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De regering heeft dit wetsontwerp op 6  juli 2012 

ingediend.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 9 juli 2012 

door de Kamer ontvangen.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 

6 juillet 2012.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 9 juillet 

2012.
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EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Généralités

Les traitements opérés par le Service public fédéral 

Finances dans le cadre de ses missions légales sont, 

pour la plupart, des traitements de données à caractère 

personnel qui tombent sous le champ d’application de 

la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de 

la vie privée à l’égard des traitements de données à 

caractère personnel. 

La loi du 8 décembre 1992 relative à la protection 

de la vie privée à l’égard des traitements de données à 

caractère personnel s’impose donc à ces traitements.

Dans le cadre de l’exercice des différentes missions 

du Service public fédéral Finances, ces données 

doivent être échangées au sein des administrations et 

services. Ces données peuvent également faire l’objet 

d’échanges avec des institutions externes.

Les présentes dispositions ont pour objectif de mettre 

la pratique actuelle d’échanges de données au sein du 

Service public fédéral Finances en conformité avec la 

loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie 

privée à l’égard des traitements de données à caractère 

personnel.  Elles prévoient également une exception 

aux droits de la personne physique concernée lorsque 

celle-ci fait l’objet d’une enquête.

Le présent projet ne s’applique qu’aux traitements 

de données réalisés dans le cadre des missions par-

ticulières du Service public fédéral Finances. Il ne 

s’applique donc pas aux données traitées dans un but 

de gestion du personnel ou de gestion des relations 

avec les fournisseurs, par exemple.

On entend par “administrations et, ou services du 

Service public fédéral Finances”, les services opéra-

tionnels et les services autres qu’opérationnels prévus 

par les arrêtés royaux organiques.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Algemeen

De verwerkingen die door de Federale Overheids-

dienst Financiën in het kader van zijn wettelijke opdrach-

ten worden verricht, zijn grotendeels verwerkingen van 

persoonsgegevens die onder de toepassingssfeer van 

de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 

persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 

van persoonsgegevens vallen. 

Deze verwerkingen zijn bijgevolg onderworpen aan 

de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 

persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 

van persoonsgegevens. 

In het kader van de uitvoering van de verschillende 

opdrachten van de Federale Overheidsdienst Financiën 

moeten deze gegevens tussen de administraties en 

diensten worden uitgewisseld. Die gegevens kunnen 

eveneens met externe instellingen worden uitgewisseld.

Deze bepalingen hebben tot doel de huidige toepas-

sing van de gegevensuitwisselingen binnen de Federale 

Overheidsdienst Financiën in overeenstemming te bren-

gen met de wet van 8 december 1992 tot bescherming 

van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de 

verwerking van persoonsgegevens. Ze voorzien ook 

in een uitzondering op de rechten van de betrokken 

natuurlijke persoon wanneer deze het voorwerp van 

een onderzoek uitmaakt.

Dit ontwerp is slechts van toepassing op de gege-

vensverwerkingen gerealiseerd in het kader van de 

bijzondere opdrachten van de Federale Overheidsdienst 

Financiën.  Het is dus bijvoorbeeld niet van toepas-

sing op de gegevens die worden verwerkt voor het 

personeelsbeheer of het beheer van de relaties met de 

leveranciers.

Onder “administraties en, of diensten van de Fede-

rale Overheidsdienst Financiën” wordt er verstaan de 

operationele diensten en de diensten andere dan de 

operationele diensten zoals bedoeld in de organieke 

koninklijke besluiten.
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COMMENTAIRE DES ARTICLES

CHAPITRE 1ER 

Disposition générale

Article 1er

Conformément à l ’article 83 de la Constitution, 

cet article précise que cette loi règle une matière visée 

à l’article 78 de la Constitution.

CHAPITRE 2 

Dispositions relatives aux traitements de données 

à caractère personnel réalisés par le Service 

public fédéral Finances dans le cadre 

de ses missions 

Section 1re 

Du responsable du traitement 

Art. 2

L’article 2 détermine qui est le responsable du trai-

tement au sens de la loi du 8 décembre 1992 relative à 

la protection de la vie privée à l’égard des traitements 

de données à caractère personnel. 

Section 2 

Finalités des traitements 

de données à caractère personnel 

Art. 3

Le Service public fédéral Finances exerce de nom-

breuses missions différentes qui lui sont confi ées par 

diverses législations et réglementations. En faire la liste 

exhaustive pourrait, d’une part aboutir à des omissions 

et nécessiterait, d’autre part, une mise à jour constante 

de cette présente loi. L’article 3 prévoit dès lors que 

les données sont collectées et traitées par le Service 

public fédéral Finances dans le cadre de l’exercice des 

missions reprises dans la loi et la réglementation et 

uniquement à cette fi n. 

BESPREKING VAN DE ARTIKELEN

HOOFDSTUK 1

 Algemene bepaling

Artikel 1

Overeenkomstig artikel 83 van de Grondwet, bepaalt 

dit artikel dat de wet een door artikel 78 van de Grondwet 

beoogde aangelegenheid regelt.

HOOFDSTUK 2 

Bepalingen betreffende de verwerking 

van persoonsgegevens door de Federale 

Overheidsdienst Financiën in het kader 

van zijn opdrachten

Afdeling 1 

Verantwoordelijke voor de verwerking

Art. 2

Artikel 2 bepaalt wie de verantwoordelijke voor de 

verwerking in de zin van de wet van 8 december 1992 

tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten 

opzichte van de verwerking van persoonsgegevens, is. 

Afdeling 2

 Doeleinden van de verwerking 

van persoonsgegevens

Art. 3

De Federale Overheidsdienst Financiën oefent talrijke 

verschillende opdrachten uit die hem door verscheidene 

wetten en reglementeringen worden toegekend. Het 

maken van een exhaustieve lijst kan enerzijds het risico 

inhouden dat opdrachten, ten onrechte, niet worden 

opgenomen en vereist anderzijds, een permanente 

bijwerking van deze wet. Artikel 3 bepaalt derhalve dat 

de gegevens worden ingezameld en verwerkt door de 

Federale Overheidsdienst Financiën in het kader van 

de uitvoering van de opdrachten opgenomen in de wet 

en de reglementering en uitsluitend met dit doel.
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Section 3 

Échanges internes de données

Art. 4

L’article 4 admet, moyennant le respect de certaines 

conditions, l ’échange de données collectées par le 

Service public fédéral Finances en vue d’un traitement 

poursuivant des fi nalités différentes. Interdire l’échange 

des données à caractère personnel entre les adminis-

trations et services du Service public fédéral Finances 

pourrait paralyser son fonctionnement. Il est expressé-

ment rappelé que ces échanges doivent être conformes 

aux principes contenus dans la loi du 8 décembre 1992 

relative à la protection de la vie privée à l’égard des 

traitements de données à caractère personnel.

Section 4 

Traitement particulier 

Art. 5

L’article 5 prévoit l’échange de données au sein du 

Service public fédéral Finances en vue de la création 

d ’un datawarehouse. Celui-ci peut être considéré 

comme un entrepôt de données qui permet l’exploration 

de données et recouvre les techniques statistiques et de 

modélisation visant à “mettre en évidence, à l’intérieur 

de gros volumes de données, inutilisables en tant que 

tels, des relations jusque là inconnues, à en extraire des 

informations originales et potentiellement utiles et à les 

analyser”. (M. SAINTRAIN, TIC, nouveaux standards 

transactionnels et fi scalité, Bureau du Plan, working 

paper 15-03, août 2003, p. 41-42). 

Les services du Service public fédéral Finances 

peuvent souhaiter effectuer ce type d’opération, de 

manière soit à assurer plus efficacement la juste percep-

tion des impôts, taxes, redevances et autres droits, soit à 

évaluer une politique fi scale donnée, informer une caté-

gorie de contribuables d’un avantage fi scal légitime ou 

à préparer une modifi cation de l’assiette de ces impôts, 

taxes, redevances et autres droits des assujettis.  Dans 

le premier cas, les opérations de gestion de risque sont 

liées à des opérations de contrôle ou de recouvrement 

dans la mesure où elles permettent d’identifi er soit des 

catégories de personnes ou de comportements devant 

faire l’objet d’un contrôle renforcé, soit des opérations 

typiques de fraudes.

Afdeling 3

 Interne gegevensuitwisseling

Art. 4

Artikel 4 laat, mits bepaalde voorwaarden worden 

nageleefd, de uitwisseling van gegevens  die door de 

Federale Overheidsdienst Financiën worden verzameld 

voor een verwerking die gericht is op de verschillende 

doeleinden, toe. De uitwisseling van persoonsgegevens 

verbieden tussen de administraties en diensten van de 

Federale Overheidsdienst Financiën zou zijn werking 

verlammen. Er wordt uitdrukkelijk aan herinnerd dat 

die uitwisseling in overeenstemming moet zijn met de 

principes van de wet van 8 december 1992 tot bescher-

ming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van 

de verwerking van persoonsgegevens.

Afdeling 4 

Bijzondere verwerking

Art. 5

Artikel 5 spreekt over de gegevensuitwisseling bin-

nen de Federale Overheidsdienst Financiën met het 

oog op de oprichting van een datawarehouse. Deze 

kan worden beschouwd als een opslagplaats van ge-

gevens die kunnen worden onderzocht met behulp van 

statistische technieken en modeliseringstechnieken die 

gericht zijn op “het tot stand brengen van tot dan onbe-

kende relaties binnen grote volumes van als dusdanig 

onbruikbare gegevens om er originele en potentieel nut-

tige informatie aan te onttrekken en die te analyseren”. 

(M. SAINTRAIN, TIC, nouveaux standards transacti-

onnels et fi scalité, Planbureau, working paper 15-03, 

augustus  2003, blz. 41-42). 

De diensten van de Federale Overheidsdienst Fi-

nanciën kunnen dit type van bewerking wensen  uit 

te voeren ofwel om op een meer doeltreffende wijze 

de juiste inning van belastingen, taksen, heffingen en 

andere rechten te garanderen, ofwel om een bepaald 

fi scaal beleid te evalueren, een bepaalde categorie 

van belastingplichtigen te informeren over  een wettig 

belastingvoordeel of om een wijziging van de grondslag 

van die belastingen, taksen, heffingen of andere rechten 

voor te bereiden. In het eerste geval  gaan de verrichtin-

gen inzake risicobeheer samen met controle- of invor-

deringsverrichtingen voor zover ze ertoe bijdragen om 

ofwel categorieën van  personen of handelingen die het 

voorwerp uitmaken van een versterkte controle, ofwel 

typische fraudehandelingen, te identifi ceren.
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Les données à caractère personnel placées sur 

un serveur dédié à cet effet bénéfi cient d’une double 

protection. À chacune d’elles est associée une clé tech-

nique. Ensuite ces données peuvent être cachées, avant 

d’être mises à la disposition des agents autorisés, via 

un outil interne appelé le LBAC (Label-Based Access 

Contrôle). Selon les projets, peuvent ainsi être cachées 

les données telles que nom, prénom, numéro de registre 

national, adresse. Certaines données, comme par 

exemple le code postal, font l’objet d’un remplacement 

(ex. codes 1000, 2000, …).

Le décodage des données à caractère personnel 

nécessaires est possible via l’utilisation de la clé tech-

nique et de la table de conversion.

Le service qui effectue ce codage/décodage est indé-

pendant tant des services ICT que des services busi-

ness, destinataires fi naux du traitement des données.

Les accès aux données contenues sur le serveur 

sont régis par les principes de sécurité visés à l’article 

9 du présent chapitre.

En outre, l’accès aux données contenues dans le da-

tawarehouse est lié à une demande formelle et motivée. 

Cette demande qui reprend les fi nalités du traitement, 

les dispositions légales applicables, la description des 

données ainsi que leur emplacement, les agents ayant 

accès ainsi que la durée du projet est examinée tant 

par le service ICT datawarehouse que par le service 

Privacy du Service public fédéral Finances (service 

qui exerce actuellement les fonctions de préposé aux 

données). L’examen porte sur les aspects techniques 

mais également sur les fi nalités,  la proportionnalité et 

la sécurité. Si l’examen conduit à un avis défavorable, 

les données ne seront pas mises à disposition.

Toute opération de décodage doit également être 

autorisée par le service Privacy du Service public fédéral 

Finances avant d’être effectuée.

Il est précisé que le décodage ne pourra intervenir 

que lorsqu’un risque d’infraction à la législation existe. 

Sur ce point, il a été dérogé à l’avis du Conseil d’État 

qui prévoyait “l’existence d’une infraction à la législation 

fi scale”. En effet, toutes les missions légales exercées 

par le Service public fédéral Finances n’ont pas trait 

à la fi scalité. C’est ainsi que, par exemple, les agents 

de l’Administration générale des douanes et Accises 

exercent des missions de police ou que l’Administration 

De persoonsgegevens die met dat doel op een server 

staan, worden dubbel beschermd. Elk gegeven wordt 

vooreerst technisch versleuteld. Vervolgens kunnen 

deze gegevens via een intern instrument, LBAC ge-

naamd (Label-based access control), worden verbor-

gen vooraleer ze ter beschikking van de gemachtigde 

ambtenaren worden gesteld. Afhankelijk van het project 

kunnen zo bepaalde gegevens zoals de naam, voor-

naam, rijksregisternummer en adres, worden verborgen. 

Bepaalde gegevens zoals bijvoorbeeld het postnummer 

worden vervangen (vb. nummers 1000, 2000, …). 

Het decoderen van de noodzakelijke persoonsge-

gevens is mogelijk door het gebruik van de technische 

sleutel en van de omzettingstabel.

De dienst die instaat voor het coderen/decoderen 

staat los van zowel de ICT-diensten als de business-

diensten, die de eindgebruikers van de gegevensver-

werking zijn. 

De toegang tot de gegevens op de server wordt 

beheerst door de beveiligingsprincipes opgenomen in 

artikel 9 van dit hoofdstuk.

Daarenboven teneinde toegang tot de gegevens 

in het datawarehouse te krijgen, moet een formele 

en gemotiveerde aanvraag worden ingediend.  Deze 

aanvraag, die de doeleinden van de verwerking, de 

toepasselijke wettelijke bepalingen, de omschrijving van 

de gegevens alsook hun locatie, de toegang hebbende 

ambtenaren en de duur van het project omvat, wordt 

onderzocht, zowel door de dienst ICT datawarehouse 

als door de dienst Privacy van de Federale Overheids-

dienst Financiën (dienst die momenteel de functies van 

aangestelde voor de gegevensverwerking vervult). Het 

onderzoek heeft betrekking op de technische aspecten 

maar eveneens op de doeleinden, de evenredigheid en 

de veiligheid. Indien het onderzoek tot een ongunstig 

advies leidt, worden de gegevens niet ter beschikking 

gesteld.

Elke decoderingsverrichting moet, vóór ze wordt 

uitgevoerd, eveneens een machtiging van de dienst 

Privacy van de Federale Overheidsdienst Financiën 

krijgen.

Er wordt gepreciseerd dat de decodering slechts kan 

gebeuren als er een risico van inbreuk op de wetgeving 

bestaat. Op dit punt wordt afgeweken van het advies 

van de Raad van State “het bestaan van een inbreuk op 

de fi scale wetgeving”. Inderdaad, niet alle opdrachten 

van de Federale Overheidsdienst Financiën hebben 

betrekking op de fi scaliteit. Zo oefenen bijvoorbeeld 

de medewerkers van de algemene administratie van 

Douane en Accijnzen opdrachten van politie uit of oefent 
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générale de la Documentation Patrimoniale exerce des 

missions de recouvrement non fi scal. Avec cette for-

mulation, l’ensemble des missions légales du Service 

public fédéral Finances sont visées.

Il est prévu que les mesures de codage et décodage 

seront soumises pour examen au Comité sectoriel de 

l’Autorité fédérale qui en vérifi era la conformité avec la 

loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie 

privée à l’égard des traitements de données à caractère 

personnel.

Section 5 

Échanges externes de données

Art. 6

L’article 6 concerne les échanges électroniques 

externes de données à caractère personnel de et vers 

le Service public fédéral Finances. Il prévoit que ceux-

ci ne peuvent être réalisés que moyennant l’autorisa-

tion du comité sectoriel compétent pour l’instance de 

laquelle émane la communication. Si aucun des comités 

sectoriels déjà existant ne s’avère compétent, lorsqu’il 

s’agit d’une matière communautaire ou régionale, la 

responsabilité d’autoriser l’échange incombe à l’autorité 

communautaire ou régionale.

Lorsque ces données externes sont utilisées pour la 

fi nalité visée à l’article 5, l’autorisation du comité sec-

toriel compétent doit prévoir que l’échange est autorisé 

pour cette fi nalité. Le deuxième paragraphe de l’article 

5 reste en outre complètement d’application.

Dans certains cas, il est apparu que l’échange de 

données autorisé par le comité sectoriel compétent ne 

pouvait être réalisé suite à l’application des dispositions 

concernant le secret professionnel auquel sont tenus les 

agents. Le paragraphe 3 prévoit dès lors que les agents 

restent dans l’exercice de leurs fonctions lorsqu’ils com-

muniquent des données en vertu d’une autorisation du 

comité sectoriel à un destinataire fi nal lui-même tenu 

au respect du secret professionnel (principe du secret 

partagé).

Afi n d’éviter de modifi er plusieurs dispositions dans 

différents codes, il a été opté pour la rédaction d’une 

disposition générale faisant référence aux différentes 

dispositions concernées.

de Algemene administratie van Patrimonium Documen-

tatie de opdrachten van niet fi scale invordering uit. Met 

deze formulering worden dus alle wettelijke opdrachten 

van de Federale Overheidsdienst Financiën beoogd.

Er is bepaald dat de maatregelen inzake coderen en 

decoderen voor onderzoek moeten worden voorgelegd 

aan het Sectoraal comité voor de Federale Overheid 

die zal nagaan of ze overeenstemmen met de wet van 

8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke 

levenssfeer ten opzichte van de verwerking van per-

soonsgegevens.

Afdeling 5 

Externe gegevensuitwisselingen

Art. 6

Artikel 6 betreft de externe elektronische uitwisse-

ling van persoonsgegevens van en naar de Federale 

Overheidsdienst Financiën. Het bepaalt dat deze slechts 

mag plaatsvinden via een machtiging van het sectoraal 

comité bevoegd voor de instantie van waaruit de me-

dedeling zal plaatsvinden. Wanneer het een gemeen-

schaps- of gewestaangelegenheid betreft en geen van 

de reeds bestaande sectorale comités bevoegd blijken 

te zijn, berust  de verantwoordelijkheid om de uitwisse-

ling te machtigen bij de gemeenschaps- of gewestelijke 

overheid. 

Wanneer deze externe gegevens voor het doeleinde 

bedoeld in artikel 5 worden gebruikt, moet de machti-

ging van het bevoegde sectoraal comité bepalen dat 

de uitwisseling voor dat doeleinde gemachtigd wordt. 

Bovendien blijft de tweede paragraaf van artikel 5 inte-

graal van toepassing.

In bepaalde gevallen is tot uiting gekomen dat de 

door het bevoegde sectoraal comité gemachtigde ge-

gevensuitwisseling niet kon plaatsvinden omwille van 

de toepassing van de bepalingen met betrekking tot 

het beroepsgeheim waartoe de ambtenaren gehouden 

zijn.  Paragraaf 3 bepaalt dan ook dat de ambtenaren 

hun ambt uitoefenen wanneer ze gegevens meedelen 

op basis van een machtiging van het sectoraal comité 

aan een eindbestemmeling die zelf gehouden is tot 

het naleven van het beroepsgeheim (principe van de 

gedeelde geheimhouding).

Om te vermijden dat verscheidene bepalingen in 

verschillende wetboeken moeten worden gewijzigd, 

werd er gekozen voor het opstellen van een algemene 

bepaling die naar de verschillende bepalingen verwijst.
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Section 6

 Institution de gestion compétente

Art. 7

L’article 7 prévoit que lorsqu’il agit comme institution 

de gestion conformément à l’article 36bis de la loi du 

8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée 

à l’égard des traitements de données à caractère per-

sonnel, le Service public fédéral Technologie de l’Infor-

mation et de la Communication consulte préalablement 

le Service public fédéral Finances avant de rendre son 

avis juridique et technique pour les demandes d’auto-

risations concernant le datawarehouse (article 5) et la 

communication par le Service public fédéral Finances 

de données à d’autres institutions (article 6, § 1er). 

Dans les autres cas, c’est l’institution de gestion du 

Comité sectoriel compétent pour le fournisseur de la 

donnée qui rend les avis.

Section 7 

Service de Sécurité de l’Information 

et de Protection de la vie privée

Art. 8

L’article 8 prévoit la création d’un service indépen-

dant: le Service  de Sécurité de l ’information et de 

Protection de la vie privée. Il s’agit en fait de la formali-

sation d’une pratique déjà existante au sein du Service 

public fédéral Finances où le service Privacy, relevant 

directement du Président du comité de direction, veille 

depuis plusieurs années au respect des dispositions 

de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection 

de la vie privée à l’égard des traitements de données à 

caractère personnel.

Le Service de Sécurité de l’information et de Pro-

tection de la vie privée examine les conditions de 

l’application de l’exception visée à l’article 11 et portant 

sur les dérogations aux droits d’information, d’accès 

et de rectifi cation en cas d’enquête fi scale. Il rédige 

une procédure de saisine lorsqu’un requérant s’est vu 

opposer un refus. La Commission pour la protection de 

la vie privée  exerce un contrôle indirect sur l’application 

de cette dérogation, en vertu de l’article 13 de la loi du 

8 décembre 1992 relative à la protection de la vie pri-

vée, à l’égard des traitements de données à caractère 

personnel. En outre, en vertu de l’article 14 de la loi du 

Afdeling 6 

 Bevoegde beheersinstelling

Art. 7

Artikel 7 bepaalt dat wanneer de Federale Overheids-

dienst Informatie- en Communicatietechnologie handelt 

als beheersinstelling in de zin van artikel 36bis van de 

wet van 8 december 1992 tot bescherming van de per-

soonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van 

persoonsgegevens, deze voorafgaandelijk de Federale 

Overheidsdienst Financiën moet raadplegen vooraleer 

een juridisch en technisch advies te verstrekken over de 

machtigingsaanvragen betreffende het datawarehouse 

(artikel 5) en voor de communicatie van gegevens door 

de Federale Overheidsdienst Financiën aan andere 

instellingen (artikel 6, § 1).  

In de andere gevallen wordt het advies verstrekt door 

de beheersinstelling van het sectoraal comité bevoegd 

voor de dataprovider.

Afdeling 7 

Dienst voor Informatieveiligheid 

en Bescherming van de Persoonlijke Levenssfeer

Art. 8

Artikel 8 voorziet in de oprichting van een onafhan-

kelijke dienst: de Dienst voor Informatiebeveiliging en 

Bescherming van de Persoonlijke Levenssfeer. Het gaat 

in feite om de formalisering van een binnen de Federale 

Overheidsdienst Financiën reeds bestaande praktijk 

waarin de dienst Privacy, die rechtstreeks afhangt van 

de Voorzitter van het directiecomité van de Federale 

Overheidsdienst Financiën, sedert verscheidene jaren 

waakt over de naleving van de bepalingen van de wet 

van 8 december 1992 tot bescherming van de persoon-

lijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van 

persoonsgegevens.

De Dienst voor Informatieveiligheid en Bescher-

ming van de Persoonlijke Levenssfeer onderzoekt de 

voorwaarden voor de toepassing van de uitzondering 

bedoeld in artikel 11, betreffende de afwijkingen op het 

recht van informatie, toegang en verbetering in geval 

van fi scaal onderzoek. Hij stelt een procedure van vat-

ting op als het verzoek wordt geweigerd. De Commissie 

voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer 

oefent een indirecte controle uit op de toepassing van 

deze uitzondering op grond van het artikel 13 van de 

wet van 8 december 1992 tot bescherming van de per-

soonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
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8 décembre 1992 précitée, la personne concernée peut 

s’adresser au tribunal de première instance.

Section 8 

 Service de surveillance

Art. 9

L’article 9 prévoit la création, via un arrêté royal sou-

mis à l’avis préalable du Comité sectoriel de l’Autorité 

fédérale, d’un service exerçant une fonction de “clearing 

house” en ce qui concerne les échanges de données 

visés aux articles 4 et 5. Ce service assure de manière 

opérationnelle les échanges de données à caractère 

personnel. Il veille également à l’exécution technique 

des décisions lors de la mise à disposition des données, 

du codage/décodage et des journalisations.

Section 9  

Autorisation d’accès aux données

Art. 10

Afi n de rendre effective la sécurité des données, 

l ’article 10 met en place les bases d ’un système 

d’“Identity Management” en ce qui concerne l’accès 

aux données. Ce système mis en place au sein du Ser-

vice public fédéral Finances depuis plusieurs années 

met en œuvre le principe selon lequel l ’accès aux 

informations détenues par le Service public fédéral est 

strictement limité aux personnes autorisées et aux don-

nées qui sont nécessaires à l’exécution de leurs tâches. 

Chaque accès fait l’objet d’une journalisation dont 

les modalités seront prévues par un règlement interne 

soumis pour avis au Comité sectoriel pour l’Autorité 

fédérale. Les journalisations font l’objet d’un contrôle 

par le service visé à l’article 8.

Section 10 

 Droit d’information, d’accès et de rectifi cation

Art. 11

L’article 11 consacre une exception au droit 

d ’information, d ’accès et de rectification par une 

van persoonsgegevens. Daarnaast mag de betrokkene, 

op basis van artikel 14 van de voornoemde wet van 

8 december 1992, verhaal zoeken bij de rechtbank van 

eerste aanleg.

Afdeling 8 

Dienst voor het toezicht

Art. 9  

Artikel 9 bepaalt dat, door middel van een koninklijk 

besluit voorgelegd voor voorafgaand advies aan het 

Sectoraal Comité voor de Federale Overheid, een dienst 

zal worden opgericht die de functie van “clearing house” 

uitoefent voor wat betreft de gegevensuitwisselingen 

bedoeld in de artikelen 4 en 5. Deze dienst verzekert 

operationeel de uitwisseling van persoonsgegevens. 

Hij waakt eveneens over de technische uitvoering van 

de beslissingen van het ter beschikking stellen van de 

gegevens, de codering/decodering van gegevens en 

de logins.

Afdeling 9 

Machtiging voor toegang tot de gegevens

Art. 10

Om daadwerkelijk de beveiliging van de gegevens te 

garanderen, voert artikel 10 een systeem in van “Identity 

Management” voor de toegang tot de gegevens. Dat 

systeem, dat bij de Federale Overheidsdienst Financiën 

reeds verscheidene jaren van kracht is, vertrekt van het 

principe dat de toegang tot de informatie die door de 

Federale Overheidsdienst wordt bijgehouden strikt be-

perkt is tot de gemachtigde personen en tot de gegevens 

die noodzakelijk zijn voor het uitoefenen van hun taken.   

Elke toegang maakt deel uit van een login waarvan de 

modaliteiten voorzien zijn door een intern reglement dat 

voor advies aan het Sectoraal comité voor de Federale 

Overheid zal worden voorgelegd. Die logins worden 

door de in artikel 8 bedoelde dienst gecontroleerd.

Afdeling 10 

Recht op informatie, op toegang en op verbetering

Art. 11 

Artikel 11 vestigt een uitzondering op het recht op 

informatie, op toegang en op verbetering wanneer de 
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personne physique lorsqu’elle fait l’objet d’un contrôle 

ou d’une enquête. Il déroge sur ce point à la loi du 

8  décembre  1992 relative à la protection de la vie 

privée à l’égard des traitements de données à caractère 

personnel. Cette dérogation est permise par l’article 13 

de la directive européenne 95/46/CE du 24 octobre 1995 

du Parlement européen et du Conseil relative à la 

protection des personnes physiques à l ’égard du 

traitement des données à caractère personnel et à la 

libre circulation de ces données. Cet article énonce que: 

“Les États membres peuvent prendre des mesures 

législatives visant à limiter la portée des obligations 

et des droits prévus à l’article 6, § 1er, à l’article 10, 

à l’article 11, § 1er, et aux articles 12 et 21 lorsqu’une 

telle limitation constitue une mesure nécessaire pour 

sauvegarder:

…

d) la prévention, la recherche, la détection et la pour-

suite d‘infractions pénales  …

e) un intérêt économique ou fi nancier important… 

y compris dans les domaines monétaire, budgétaire 

et fi scal;

f) une mission de contrôle, d ’inspection ou de 

réglementation relevant même à titre occasionnel de 

l’exercice de l’autorité publique, dans le cas visé aux 

points c), d), et e).

…”.

Une disposition semblable est prévue dans la direc-

tive 2011/16/EU du Conseil du 15 février 2011 relative à 

la coopération administrative dans le domaine fi scal et 

abrogeant la directive 77/799/CEE. L’article 25 prévoit 

que: “Tous les échanges d’informations effectués en 

vertu de la présente directive sont soumis aux disposi-

tions d’application de la directive 95/46/CE. Toutefois, 

aux fi ns de la bonne application de la présente directive, 

les États membres limitent la portée des obligations et 

des droits prévus à l’article 10, à l’article 11, paragraphe 

1, et aux articles 12 et 21 de la directive 95/46/CE dans 

la mesure où cela est nécessaire afi n de sauvegarder 

les intérêts visés à l’article 13, paragraphe 1er, point e), 

de ladite directive.”

L’objectif est de permettre de refuser aux personnes 

concernées le droit d’information, d’accès et de rectifi -

cation à des données à caractère personnel par identité 

de motif avec les exceptions prévues dans la loi du 

11 avril 1994 relative à la publicité de l’Administration”.

natuurlijke persoon het voorwerp is van een controle 

of onderzoek. Op dit punt  wijkt het  af van de wet van 

8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke 

levenssfeer ten opzichte van de verwerking van per-

soonsgegevens.  Deze afwijking is geoorloofd door het 

artikel 13 van de Europese richtlijn 95/46/EG van het 

Europees Parlement en de Raad van 24 oktober 1995 

betreffende de bescherming van natuurlijke personen 

in verband met de verwerking van persoonsgegevens 

en betreffende het vrije verkeer van die gegevens. Dit 

artikel bepaalt: 

“De Lidstaten kunnen wettelijke maatregelen treffen 

ter beperking van de reikwijdte van de in artikel 6, eerste 

lid, artikel 10, artikel 11, eerste lid, artikel 12 en artikel 

21 bedoelde rechten en plichten indien dit noodzakelijk 

is ter vrijwaring van: 

…

d) het voorkomen, het onderzoeken, opsporen en 

vervolgen van …

e) een belangrijk economisch en fi nancieel belang 

… met inbegrip van monetaire, budgettaire en fi scale 

aangelegenheden;

f) een taak op het gebied van controle, inspectie of 

regelgeving, verbonden, ook al is dit incidenteel, met 

de uitoefening van het openbaar gezag in de onder c), 

d) en e), bedoelde gevallen.

…”.

Een gelijkaardige bepaling is opgenomen in de richt-

lijn 2011/16/EU van de Raad van 15 februari 2011 betref-

fende de administratieve samenwerking op het gebied 

van de belastingen en tot intrekking van richtlijn 77/799/

EEG. Artikel 25 bepaalt dat: “Elke uitwisseling van in-

lichtingen overeenkomstig deze richtlijn is onderworpen 

aan de bepalingen tot uitvoering van Richtlijn 95/46/EG. 

Voor de juiste toepassing van deze richtlijn beperken de 

lidstaten evenwel de reikwijdte van de verplichtingen en 

rechten die zijn neergelegd in artikel 10, artikel 11, lid 

1, en de artikelen 12 en 21 van Richtlijn 95/46/EG, voor 

zover dit noodzakelijk is om de in artikel 13, lid 1, onder 

e), van die richtlijn bedoelde belangen te vrijwaren.”

De doelstelling bestaat erin de betrokkene het recht 

op informatie, op toegang en op rechtzetting van per-

soonsgegevens te kunnen weigeren om dezelfde re-

denen als de uitzonderingen opgenomen in de wet van 

11 april 1994 betreffende de openbaarheid van bestuur”. 
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La mission de lutte contre la fraude et la tâche de 

contrôle de la juste perception de l’impôt peuvent être 

mises à mal par l’exercice du droit d’accès de celui qui 

précisément cherche à frauder l’impôt et pourrait grâce 

à l’accès aux données connaître les éléments en pos-

session de l’administration. Les moyens de sauvegarder 

un intérêt économique ou fi nancier de l’État pourraient 

être amoindris.

On peut citer comme exemples notamment: 

— organisation des activités de taxation et de 

contrôle (par exemple: instructions internes relatives aux 

méthodes de vérifi cation, procès-verbaux de réunions 

à propos de la stratégie de contrôle, liste des dossiers 

sélectionnés pour le contrôle ou des opérations parti-

culières qui sont prévues dans certains secteurs, etc.);

— les outils de sélection de dossier dans lequel les 

données disponibles au sein de l’Administration sont 

utilisées dans un modèle mathématique pouvant être 

appliqué sur une partie ou l’ensemble de la population 

à contrôler. Le datamining doit permettre de détecter le 

risque de fraude chez les contribuables et de déterminer 

ainsi, d’une manière plus efficace, les contribuables à 

contrôler. Pour des raisons évidentes, de plus amples 

renseignements et données concernant les facteurs de 

risques et la méthodologie utilisés ne peuvent être divul-

gués (cf. Q.P. n° 608 datée du 20.01.2005, Questions et 

Réponses, Chambre, 2004-2005, n° 68, p. 11156-11159, 

Cour. Fisc., 2005/287);

— action de recouvrement des dettes fi scales à 

l’égard d’un contribuable organisant son insolvabilité: 

divulguer la manière et le moment du recouvrement des 

dettes fi scales augmenterait le risque de voir des contri-

buables essayer de tout mettre en œuvre pour ne pas 

s‘acquitter, ne pas s‘acquitter à temps ou ne s‘acquit-

ter que partiellement après les premières mesures de 

recouvrement forcées de leurs dettes fi scales;

— consultation du dossier au stade de l’investiga-

tion:  à ce stade, le contribuable pourrait obtenir des 

renseignements dans le seul but d’organiser des méca-

nismes de fraude ou de mettre sur pied des manœuvres 

dilatoires.

En raison des différentes législations que le Ser-

vice public fédéral Finances doit appliquer, l ’article 

s’applique également  à un contrôle ou une enquête 

qui relève des missions légales exercées par le Service 

public fédéral Finances. En effet, toutes les missions 

n’ont pas trait à la fi scalité. 

De opdracht van fraudebestrijding en de controletaak 

inzake de juiste inning van de belasting kunnen nadelig 

worden beïnvloed door de uitoefening van het toe-

gangsrecht van diegene die de belasting wil ontduiken 

en die dankzij de toegang tot de gegevens kennis zou 

kunnen hebben van de gegevens die in het bezit van 

de administratie zijn. De middelen om een economisch 

of fi nancieel belang van de Staat te vrijwaren, zouden 

verminderd kunnen worden.

Als voorbeelden kunnen in het bijzonder worden 

vermeld: 

— organisatie van taxatie- en controleactiviteiten 

(bijvoorbeeld: interne instructies met betrekking tot 

verifi catiemethodes, notulen van vergaderingen over 

de controlestrategie, lijst van dossiers die werden ge-

selecteerd voor controle of voor bijzondere acties in 

bepaalde sectoren, enz.);

— de instrumenten voor de selectie van dossiers 

waarin de bij de administratie beschikbare gegevens 

worden gebruikt in een wiskundig model dat kan wor-

den toegepast op een deel of op het geheel van de te 

controleren populatie.  Datamining moet ertoe bijdragen 

het frauderisico bij de belastingplichtigen op te sporen 

en zo op doeltreffender wijze te kunnen bepalen welke 

belastingplichtigen gecontroleerd moeten worden.  Om 

vanzelfsprekende redenen kunnen uitvoeriger inlich-

tingen en gegevens over de risicofactoren en de ge-

bruikte methodologie niet openbaar worden gemaakt 

(cf. P.V. nr. 608 van 20.01.2005, Vragen en Antwoorden, 

Kamer, 2004-2005, nr. 68, blz. 11156-11159 , Fisc. Cour., 

2005/287);

— invorderingsactie van fi scale schulden ten aan-

zien van een belastingplichtige die zijn onvermogen 

organiseert: het openbaar maken van de manier en het 

tijdstip van de invordering van de fi scale schulden zou 

het risico verhogen dat de belastingplichtigen alles in 

het werk zouden stellen om, na de eerste gedwongen 

invorderingsmaatregelen, hun fi scale schulden niet, 

niet-tijdig of slechts gedeeltelijk te betalen;

— raadpleging van het dossier in het onderzoekssta-

dium: op dat ogenblik zou de belastingplichtige inlich-

tingen kunnen verkrijgen met als enig doel fraudeme-

chanismen te organiseren of ontwijkende handelingen 

op het getouw te zetten.

Omwille van de verschillende wetgevingen die de 

Federale Overheidsdienst Financiën moet toepassen, 

is het artikel eveneens van toepassing op een controle 

of onderzoek dat behoort tot de wettelijke opdrachten 

van de Federale Overheidsdienst Financiën. Immers, 

niet alle opdrachten hebben betrekking op de fi scaliteit.
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Il existe une multitude de faits générateurs d’une 

enquête parmi lesquels on peut citer: une absence de 

déclaration, une déclaration tardive, un avis de passage 

ou une demande de renseignements communiqués 

au contribuable, des indices de fraudes constatés ou 

communiqués, des renseignements provenant d’acte de 

contrôle et d’investigation mené chez un autre contri-

buable, une dénonciation, une information judiciaire, 

une demande ou communication de renseignements 

de l’étranger (convention internationale, réglementa-

tion douanière…) ou des informations en provenance 

d’un autre service du Service public fédéral Finances 

ou d’une autre autorité administrative (secteur social, 

inspection économique...).

De même, il peut y avoir plusieurs faits clôturant une 

enquête fi scale tels la réception de l’avertissement-ex-

trait de rôle par le contribuable, l’acte de libération en 

douanes, la prescription.

S’il est évident que la mission de contrôle peut être 

mise à mal par l’exercice du droit d’accès, il ne peut 

cependant pas être question pour l’administration de 

vider le principe de ces droits de  sa substance en 

invoquant la possibilité d’un contrôle. L’accès ne peut 

être refusé que si un contrôle ou une enquête est déjà 

en cours ou si des préparatifs à cet effet ont déjà été 

entamés. 

L’exception au droit à l’information, à l’accès et à la 

rectifi cation des données à caractère personnel n’est 

que temporaire. Pour rencontrer la remarque du Conseil 

d’État qui en préconise une description plus précise, un 

délai ultime clair a été fi xé dans la loi. L’exception a cours 

jusqu’à la clôture du contrôle ou de l’enquête. Lorsque 

le droit est dénié plus tôt au contribuable à cause du 

fait qu’un contrôle ou une enquête est en cours, il est 

informé sans délai de la fi n de la règle d’exception. Cette 

information lui est communiquée par le Service de Sécu-

rité de l’Information et de Protection de la Vie Privée.

Il est souligné que les informations de base du dos-

sier fi scal, disponibles via le portail www.myminfi n.be, 

restent accessibles pour la personne concernée, même 

en cas d’enquête puisque, par défi nition, ces infor-

mations sont générales et distinctes des informations 

nécessaires à l’enquête fi scale.

Er zijn tal van redenen die aan de basis liggen van 

een onderzoek. In dit verband kunnen de volgende 

voorbeelden worden geciteerd: het niet-indienen van 

een aangifte, een laattijdige aangifte, een aan de be-

lastingplichtige meegedeeld bericht van bezoek of een 

vraag om inlichtingen, vastgestelde of meegedeelde 

fraude-indiciën, inlichtingen uit controles of onderzoeken 

bij een andere belastingplichtige, een aanklacht, een 

gerechtelijke inlichting, een verzoek om of een mede-

deling van inlichtingen uit het buitenland (internationale 

overeenkomst, douanereglementering…) of inlichtingen 

van een andere dienst van de Federale Overheidsdienst 

Financiën of van een andere administratieve overheid 

(sociale sector, economische inspectie...).

Zo ook kunnen er verscheidene feiten plaatsvinden 

waarmee een fi scaal onderzoek wordt afgesloten zoals 

de ontvangst door de belastingplichtige van het aanslag-

biljet, de akte van vrijgave inzake douane, de verjaring.

Alhoewel het vanzelfsprekend is dat de controletaak 

door de uitoefening van het recht op toegang nadelig 

kan worden beïnvloed, mag de Administratie het prin-

cipe van deze rechten echter niet uithollen door het 

inroepen van een controlemogelijkheid. De toegang 

kan pas geweigerd worden indien er al een controle of 

een onderzoek lopende is, of dat de voorbereidingen 

daartoe al zijn getroffen. 

De uitzondering op het recht op informatie, op 

toegang en op rechtzetting van persoonsgegevens 

is slechts tijdelijk. Om tegemoet te komen aan de 

opmerking van de Raad van State om dat nauwkeu-

riger te omschrijven, wordt een duidelijke eindtermijn 

bepaald in de wet. De uitzondering loopt tot en met het 

afsluiten van de controle of het onderzoek. Wanneer de 

belastingplichtige eerder het recht is ontzegd omwille 

van een lopende controle of onderzoek, dan wordt hij 

onverwijld op de hoogte gebracht van het einde van de 

uitzonderingsregel. Dit gebeurt door de Dienst voor In-

formatieveiligheid en Bescherming van de Persoonlijke 

Levenssfeer.

Er wordt onderstreept dat de basisgegevens van 

het fi scaal dossier, beschikbaar via het portaal www.

myminfi n.be, voor de betrokken persoon toegankelijk 

blijven, zelfs in geval van onderzoek, aangezien het, 

per defi nitie, om algemene inlichtingen gaat die onder-

scheiden zijn van de inlichtingen noodzakelijk voor het 

fi scaal onderzoek.  
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Section 11 

Entrée en vigueur 

Art. 12

L’article 12 contient les règles pratiques d’entrée en 

vigueur de la loi.

Le vice-premier ministre 

et ministre des Finances,

Steven VANACKERE

La ministre de la Justice,

Annemie TURTELBOOM

Afdeling 11

 Inwerkingtreding

Art. 12

Artikel 12 bevat de praktische regel van de inwerking-

treding van de wet.

De vice-eersteminister 

en minister van Financiën,

Steven VANACKERE

De minister van Justitie,

Annemie TURTELBOOM
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AVANT-PROJET DE LOI 

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant dispositions relatives 

aux traitements de données à caractère personnel 

réalisés par le Service public fédéral Finances 

dans le cadre de ses missions

CHAPITRE 1ER 

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la 

Constitution.

CHAPITRE 2 

 Dispositions relatives aux traitements de données à 

caractère personnel réalisés par le Service public 

fédéral Finances dans le cadre de ses missions

Section 1re 

Du responsable du traitement 

Art.  2

 Le Service public fédéral Finances est le responsable 

des traitements de données à caractère personnel visés par 

le présent chapitre.

Section 2 

Finalités des traitements de données 

à caractère personnel 

Art. 3

Le Service public fédéral Finances collecte et traite des 

données à caractère personnel afi n d’exécuter ses missions 

légales.

Les données ainsi collectées ne peuvent être utilisées 

par le Service public fédéral Finances à d’autres fi ns que 

l’exécution de ses missions légales.

Le Service public fédéral Finances peut, dans le respect de 

l’article 4, traiter ultérieurement pour l’exécution d’une autre 

mission légale toute donnée à caractère personnel collectée 

légitimement dans le cadre de l’exécution de l’une de ses 

autres missions.

VOORONTWERP VAN WET 

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende bepalingen 

betreffende de verwerkingen van persoonsgegevens 

door de Federale Overheidsdienst Financiën in het 

kader van haar opdrachten

HOOFDSTUK 1

 Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 

78 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Bepalingen betreffende de verwerkingen van 

persoonsgegevens door de Federale Overheidsdienst 

Financiën in het kader van haar opdrachten

Afdeling 1 

Verantwoordelijke voor de verwerking

Art. 2

De Federale Overheidsdienst Financiën is de verantwoor-

delijke voor de in dit hoofdstuk bedoelde verwerkingen van 

persoonsgegevens.

Afdeling 2 

Doeleinden van de gegevensverwerking

Art. 3

De Federale Overheidsdienst Financiën verzamelt en 

verwerkt persoonsgegevens om haar wettelijke opdrachten 

uit te voeren.

De op die manier verzamelde persoonsgegevens mogen 

door de Federale Overheidsdienst Financiën niet voor andere 

doeleinden dan de uitvoering van haar wettelijk omschreven 

opdrachten worden gebruikt.

Met inachtneming van artikel 4 kan de Federale Overheids-

dienst Financiën elk persoonsgegeven dat wettig is verzameld 

in het kader van de uitvoering van één van zijn opdrachten 

later verwerken in het kader van een andere opdracht.
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Section 3 

Échanges internes de données

Art. 4

 Les administrations et, ou services du Service public 

fédéral Finances s’échangent des données à caractère 

personnel sur autorisation d’une instance interne au Service 

public fédéral Finances désignée par arrêté royal après avis 

du Comité sectoriel pour l’Autorité fédérale.

Cette instance décide quels types de données à caractère 

personnel peuvent faire l’objet d’un échange entre adminis-

trations et, ou services du Service public fédéral Finances, 

de façon systématique ou ponctuelle et pour l’exécution de 

fi nalités déterminées, après avoir vérifi é leur caractère adé-

quat, pertinent et non excessif.

Elle peut demander préalablement l’avis du Comité secto-

riel pour l’Autorité fédérale sur toute demande de traitement 

de données qui lui est soumise et pour laquelle le Comité 

est compétent.

Cette instance décrit dans un règlement interne  d’une part, 

le processus de demande d’accès aux données à caractère 

personnel détenues par une autre administration et, ou ser-

vice et d’autre part, la procédure selon laquelle cet échange 

est admis. Ce règlement sera soumis pour avis au Comité 

sectoriel pour l’Autorité fédérale.

Section 4 

Traitement particulier

Art. 5

§ 1er. Le Service public fédéral Finances peut procéder 

également à l’agrégation des données recueillies en applica-

tion de l’article 3 en vue de la création d’un datawarehouse 

qui doit permettre à ses services d’une part, de réaliser des 

contrôles ciblés sur la base d’indicateurs de risque et d’autre 

part, d’effectuer des analyses sur des données relationnelles 

provenant des différentes administrations et, ou services du 

Service public fédéral Finances.

§ 2. Toute catégorie de données communiquée au datawa-

rehouse fait l’objet d’une autorisation du Comité sectoriel pour 

l’autorité fédérale.

Celui-ci veille particulièrement à ce que le traitement inter-

vienne, lorsque cela est possible, sur des données à caractère 

personnel codées et à ce que le décodage n’intervienne que 

dans les cas qui présentent des risques d’irrégularité.

Un arrêté royal délibéré en Conseil des ministres, pris après 

avis de la Commission pour la protection de la vie privée, 

détermine les cas où un échange de données à caractère 

personnel ne requiert pas d’autorisation du Comité sectoriel 

pour l’Autorité Fédérale.

Afdeling 3

Interne gegevensuitwisseling

Art. 4

De administraties en, of diensten van de Federale Over-

heidsdienst Financiën wisselen persoonsgegevens uit op 

basis van een toelating van een instantie binnen de Federale 

Overheidsdienst Financiën aangewezen door een koninklijk 

besluit na advies van het Sectoraal comité voor de Federale 

Overheid. 

Deze instantie beslist welke soorten persoonsgegevens het 

voorwerp kunnen uitmaken van een uitwisseling tussen admi-

nistraties en, of diensten van de Federale Overheidsdienst Fi-

nanciën, op een systematische of niet-systematische wijze en 

voor welbepaalde doeleinden, na te hebben nagegaan of de 

gegevens toereikend, ter zake dienend en niet overmatig zijn.

Ze kan vooraf het advies vragen aan het Sectoraal comité 

voor de Federale Overheid en dit voor elke aanvraag van 

gegevensverwerking die haar wordt voorgelegd en waarvoor 

zij bevoegd is.

Deze instantie beschrijft in een intern reglement enerzijds 

het proces van toegangsaanvraag tot persoonsgegevens die 

door een andere administratie en, of dienst worden bijgehou-

den en anderzijds de procedure om die uitwisseling toe te 

laten. Dit reglement zal voor advies aan het Sectoraal comité 

voor de Federale Overheid voorgelegd worden.

Afdeling 4 

Bijzondere verwerking

Art. 5

§ 1. De Federale Overheidsdienst Financiën kan de over-

eenkomstig artikel 3 ingezamelde gegevens samenvoegen 

met het oog op de oprichting van een datawarehouse waar-

mee haar diensten enerzijds in staat worden gesteld om ge-

richte controles uit te voeren op basis van risico-indicatoren en 

anderzijds analyses kunnen uitvoeren op relationele gegevens 

afkomstig van verschillende administraties en, of diensten van 

de Federale Overheidsdienst Financiën.

§ 2. Elke categorie van gegevens die in het datawarehouse 

wordt opgenomen, is onderworpen aan een machtiging van 

het Sectoraal Comité voor de Federale Overheid.

Dit Comité waakt er in het bijzonder over dat de datamining, 

waar mogelijk, geschiedt op gecodeerde persoonsgegevens 

en dat de decodering enkel geschiedt ingeval van vermoedens 

van onregelmatigheid.

Een koninklijk besluit vastgesteld na overleg in de Minister-

raad, na advies van de Commissie voor de bescherming van 

de persoonlijke levenssfeer, bepaalt de gevallen waarin geen 

machtiging van het Sectoraal Comité voor de Federale Over-

heid is vereist voor een uitwisseling van persoonsgegevens.
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Section 5

Échanges externes de données

Art. 6

§ 1er. Le Service public fédéral Finances ne communique 

électroniquement à d’autres services publics des données à 

caractère personnel qu’après autorisation du comité sectoriel 

pour l’Autorité fédérale. 

Un arrêté royal délibéré en Conseil des ministres, pris après 

avis de la Commission pour la protection de la vie privée, 

détermine les cas où un échange de données à caractère 

personnel ne requiert pas d’autorisation du Comité sectoriel 

pour l’Autorité Fédérale.

§ 2.  Le Service public fédéral Finances ne reçoit électro-

niquement des données à caractère personnel d’un service 

public ou d’un organisme public avec personnalité juridique 

que dans le cadre de l’exécution de ses missions légales et 

après autorisation du Comité sectoriel ou de l’autorité com-

munautaire ou régionale compétents.

Lorsque ces données externes sont utilisées pour la fi nalité 

visée à l’article 5, l’autorisation du comité sectoriel compétent 

doit prévoir que l’échange est autorisé pour cette fi nalité.

§ 3. Les agents du Service public fédéral Finances restent 

dans l’exercice de leurs fonctions au sens de l’article 337 du 

Code des impôts sur les revenus 1992, de l’article 93bis du 

Code de la taxe sur la valeur ajoutée, de l’article 236bis du 

Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe, 

de l’article 146bis du Code des droits de succession, de 

l’article 212 du Code des droits et taxes divers et de l’article 

320 de la Loi générale sur les Douanes et Accises lorsqu’ils 

communiquent des renseignements, en vertu d’une autori-

sation du comité sectoriel. Les destinataires de ces données 

sont également tenus au secret professionnel et ne peuvent 

utiliser les données que dans le cadre des dispositions légales 

ou des autorisations des comités sectoriels compétents.

Section 6 

Institution de gestion compétente

Art. 7

Dans les échanges de données visés à l’article 5 et à 

l’article 6, § 1er, le Service public fédéral Technologie de 

l’Information et de la Communication rend l’avis juridique et 

technique visé aux  articles 31bis, § 3, et 36bis de la loi du 

8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée à 

l’égard des traitements de données à caractère personnel 

après consultation du Service public fédéral Finances.

Afdeling 5 

Externe gegevensuitwisselingen

Art. 6

§ 1.  De Federale Overheidsdienst Financiën geeft slechts 

na machtiging van het Sectoraal Comité voor de Federale 

Overheid op elektronische wijze slechts persoonsgegevens 

door aan andere overheden. 

Een koninklijk besluit vastgesteld na overleg in de Minister-

raad, na advies van de Commissie voor de bescherming van 

de persoonlijke levenssfeer, bepaalt de gevallen waarin geen 

machtiging van het Sectoraal Comité voor de Federale Over-

heid is vereist voor een uitwisseling van persoonsgegevens.

§ 2. De Federale Overheidsdienst Financiën verkrijgt 

slechts in het kader van de uitvoering van de wettelijk om-

schreven opdrachten en na machtiging van het bevoegde 

sectoraal comité of de bevoegde gemeenschappelijke of 

gewestelijke overheid op elektronische wijze persoonsgege-

vens van een openbare dienst of een openbare instelling met 

rechtspersoonlijkheid .

Wanneer deze externe gegevens worden gebruikt voor 

het doel bedoeld in artikel 5, moet de machtiging van het 

bevoegde sectoraal comité bepalen dat de uitwisseling voor 

dat doel gemachtigd wordt.

§ 3. De ambtenaren van de Federale Overheidsdienst 

Financiën oefenen hun ambt uit in de zin van artikel 337 

van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, van 

artikel 93bis van het Wetboek van de belasting over de toe-

gevoegde waarde, van artikel 236bis van het Wetboek der 

registratie-, hypotheek- en griffierechten, van artikel 146bis 

van het Wetboek der successierechten, van artikel 212 van 

het Wetboek diverse rechten en taksen en van artikel 320 

van de Algemene wet inzake douane en accijnzen wanneer 

zij inlichtingen meedelen na machtiging van het Sectoraal 

Comité. De bestemmelingen van die gegevens zijn eveneens 

gehouden tot het beroepsgeheim en zij kunnen de gegevens 

slechts gebruiken in het kader van de wettelijke bepalingen 

of van de machtigingen van de bevoegde sectorale comités.

Afdeling 6 

Bevoegde beheersinstelling

Art. 7

In de gegevensuitwisseling bedoeld in artikel 5 en in artikel 

6, § 1, verstrekt de Federale Overheidsdienst Informatie- en 

Communicatietechnologie het juridisch en technisch advies 

bedoeld in artikel 31bis, § 3, en artikel 36bis van de wet van 

8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke levens-

sfeer ten opzichte van de verwerking van persoonsgegevens 

na raadpleging van de Federale Overheidsdienst Financiën.
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L’institution de gestion du comité sectoriel compétent 

pour l’instance qui fournit la donnée rend l’avis juridique et 

technique dans les cas visés à l’article 6, § 2. 

Section 7 

Service de Sécurité de l’Information

 et de Protection de la vie privée

Art. 8

§ 1er. Il est créé, au sein du Service public fédéral Finances, 

un Service de Sécurité de l’Information et de Protection de 

la vie privée qui est placé sous l’autorité directe du Président 

du comité de direction du Service public fédéral Finances. 

Ce service est chargé d’assurer l’application de la régle-

mentation relative à la protection de la vie privée, de la pré-

sente loi ainsi que de ses mesures d’exécution.

Il rend les avis juridiques lorsque le Service public fédéral 

Finances est consulté conformément à l’article 7.

Ce service a également une fonction de conseil, de stimu-

lation, de documentation et d’audit interne au niveau  de la 

protection de la vie privée.

Il peut également, en cas de soupçons d’irrégularité, porter 

plainte directement auprès du Comité sectoriel pour l’Autorité 

fédérale.

§ 2. Le Roi détermine par arrêté délibéré en Conseil des 

ministres, après avis de la Commission de la protection de la 

vie privée, la composition et le mode de fonctionnement de 

ce service ainsi que le statut des membres qui le compose.

Section 8 

Service de surveillance

Art. 9

§ 1er. Il est créé, au sein du Service public fédéral Finances, 

un service chargé de réaliser les échanges de données 

à caractère personnel. Ce service est également chargé 

de veiller à la conformité de ces échanges de données à 

caractère personnel à la présente loi, la réglementation, les 

autorisations des autorités compétentes et les décisions du 

responsable de traitement. Ce service est placé sous l’autorité 

directe du président du comité de direction du Service public 

fédéral Finances.

De beheersinstelling van het sectoraal comité bevoegd 

voor de instantie die de gegevens verstrekt, geeft het 

juridische en technische advies bedoeld in artikel 6, § 2. 

Afdeling 7 

 Dienst voor Informatieveiligheid 

en Bescherming van de Persoonlijke Levenssfeer

Art. 8

§ 1. Binnen de Federale Overheidsdienst Financiën wordt 

een Dienst voor Informatieveiligheid en Bescherming van de 

Persoonlijke Levenssfeer opgericht die rechtstreeks onder de 

bevoegdheid van de Voorzitter van het directiecomité van de 

Federale Overheidsdienst Financiën gezet is.

Deze dienst wordt er mee belast de toepassing te ver-

zekeren van de regels betreffende de bescherming van de 

persoonlijke levenssfeer, van de huidige wet en de uitvoe-

ringsmaatregelen ervan.

De dienst verstrekt juridisch advies wanneer de Federale 

Overheidsdienst Financiën geraadpleegd wordt overeen-

komstig artikel 7.

Deze dienst fungeert eveneens als raadgever en stimulator 

en staat in voor de documentatie en interne audit inzake de 

bescherming van de persoonlijke levenssfeer.

De dienst kan, in geval van verdenkingen van onregelma-

tigheid, ook rechtstreeks klacht indienen bij het Sectoraal 

Comité voor de Federale Overheid.

§ 2. De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na over-

leg in de Ministerraad, na advies van de Commissie voor de 

bescherming van de persoonlijke levenssfeer, de samenstel-

ling en de werkwijze van deze dienst, alsook het statuut van 

de leden waaruit de dienst is samengesteld.

Afdeling 8 

Dienst voor het toezicht

Art. 9

§ 1. Binnen de Federale Overheidsdienst Financiën wordt 

een dienst opgericht die belast is met de realisatie van de 

uitwisselingen van de persoonsgegevens. Deze dienst waakt 

ook over de overeenstemming van deze uitwisseling van de 

persoonsgegevens met deze wet, de regelgeving, de mach-

tigingen van de bevoegde autoriteiten en de beslissingen van 

de verantwoordelijke van de verwerking. Deze dienst wordt 

rechtstreeks onder de bevoegdheid van de voorzitter van het 

directiecomité van de Federale Overheidsdienst Financiën 

geplaatst. 
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§ 2. Le Roi détermine par arrêté, après avis de la Com-

mission de la protection de la vie privée, la composition et le 

mode de fonctionnement de ce service.

Section 9 

 Autorisation d’accès aux données

Art. 10

§ 1er.  Les agents du Service public fédéral Finances et les 

membres du personnel des tiers dûment habilités n’accèdent 

aux dossiers, aux données et aux applications électroniques 

que dans la mesure où cet accès est adéquat, pertinent et 

non excessif au regard de l’exécution des tâches qui leur sont 

confi ées dans le cadre des missions telles que défi nies aux 

articles 3 et 5.

§ 2.  Le droit d’accès est octroyé individuellement et per-

sonnellement sur base d’un profi l. Il ne peut pas être transféré. 

Chaque utilisateur du réseau interne du Service public fédéral 

Finances à qui un compte d’accès personnel est attribué, est 

personnellement responsable de son utilisation.

§ 3. Tout accès aux dossiers, données ou applications 

électroniques fait l’objet d’une vérifi cation par le système de 

gestion de l’identité de la personne qui sollicite l’accès et de 

sa correspondance au profi l défi ni.

§ 4. Chaque accès ou tentative d’accès aux dossiers, 

données ou applications fait l’objet d’un enregistrement 

automatisé dont le contenu et la durée de conservation sont 

fi xés par un règlement interne soumis pour avis au Comité 

sectoriel pour l’Autorité fédérale.

Le service visé à l’article 8 contrôle périodiquement les 

accès et tentatives d’accès dans le but de détecter les inci-

dents de sécurité.

Section 10  

Droit d’accès et de rectifi cation

Art. 11

§ 1er. L’article 3, § 5, de la loi du 8 décembre 1992  relative 

à la protection de la vie privée à l’égard des traitements de 

données à caractère personnel, est complété comme suit:

“6° aux traitements de données à caractère personnel 

mis en place par les administrations et ou services du 

Service public fédéral Finances en charge du contrôle, du 

§ 2. De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na over-

leg in de Ministerraad, na advies van de Commissie voor de 

bescherming van de persoonlijke levenssfeer, de samenstel-

ling en de werkwijze van deze dienst.

Afdeling 9 

Machtiging voor toegang tot de gegevens

Art. 10

§ 1. De ambtenaren van de Federale Overheidsdienst 

Financiën en de personeelsleden van derden die daartoe 

behoorlijk gemachtigd zijn, hebben slechts toegang tot de 

dossiers, de gegevens en de elektronische toepassingen 

voor zover die toegang toereikend, ter zake dienend en niet 

overmatig is voor het uitvoeren van de taken die hun zijn 

toegewezen in het kader van de opdrachten bepaald in de 

artikelen 3 en 5.

§ 2. Het toegangsrecht wordt individueel en persoonlijk 

toegekend op basis van een profi el. Het kan niet worden 

overgedragen.  Elke gebruiker van het interne netwerk van de 

Federale Overheidsdienst Financiën aan wie een persoonlijk 

toegangsaccount werd toegekend, is persoonlijk aansprakelijk 

voor het gebruik ervan.

§ 3. Elke toegang tot de dossiers, tot de gegevens of tot de 

elektronische toepassingen is onderworpen aan een controle 

door het beheersysteem van de identiteit van de persoon 

die de toegang vraagt en van de overeenstemming met zijn 

omschreven profi el. 

§ 4. Elke toegang of toegangspoging tot de dossiers, tot de 

gegevens of tot de elektronische toepassingen wordt automa-

tisch geregistreerd waarbij de inhoud en de bewaringstermijn 

zijn vastgesteld in een intern reglement dat voor advies aan 

het Sectoraal comité voor de Federale Overheid zal worden 

voorgelegd.

De in artikel 8 bedoelde dienst controleert periodiek de 

toegangen en pogingen om toegang te krijgen om aldus 

beveiligingsincidenten op te sporen.

Afdeling 10  

Recht op toegang en op verbetering

Art. 11

§ 1. Artikel 3, § 5, van de wet van 8 december 1992 tot 

bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte 

van de verwerking van persoonsgegevens, wordt als volgt 

aangevuld:

“6° op de verwerking van persoonsgegevens die door 

de controle-, invorderings- en geschillendiensten van de 

belastingen, taksen, rechten en accijnzen van de Federale 
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recouvrement et de la gestion du contentieux des impôts, 

taxes, droits et accises afi n d’assurer la juste perception des 

impôts, taxes, droits et accises.”

§ 2. Sans préjudice de l’application de dispositions légales 

particulières, lorsque la personne concernée fait l’objet de 

mesures d’investigation fi scale ou préalables à l’établisse-

ment d’une amende, prises en vertu d’obligations légales 

ou réglementaires, les articles 9, 10, § 1er, et 12 de la loi du 

8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée à 

l’égard des traitements de données à caractère personnel ne 

s’appliquent pas, dans la mesure où leur application nuirait 

aux besoins de l’enquête et pour la seule durée de celle-ci.

Le service visé à l‘article 8 gère la mise en œuvre de cette 

exception.

Section 11 

Entrée en vigueur 

Art. 12

Les dispositions du présent chapitre entreront en vigueur 

à la date d’entrée en fonction des services visés aux articles 

8 et 9.

Overheidsdienst Financiën worden aangewend voor de juiste 

inning van de belastingen, taksen, rechten en accijnzen.”

§ 2. Onverminderd de toepassing van bijzondere wetsbe-

palingen, wanneer de betrokken persoon het voorwerp is van 

fi scale onderzoeksdaden of van maatregelen voorafgaand 

aan de vaststelling van een boete, krachtens wettelijke of 

reglementaire verplichtingen, zijn de artikelen 9, 10, § 1, en 

12 van de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 

persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van 

persoonsgegevens niet van toepassing, voor zover de toe-

passing ervan nadelig zou zijn voor het onderzoek en alleen 

voor de duur daarvan. 

De in artikel 8 bedoelde dienst beheert de werking van 

deze uitzonderingsbepaling.

Afdeling 11 

Inwerkingtreding

Art. 12

De bepalingen van dit hoofdstuk treden in werking op de 

datum dat de diensten bedoeld in de artikelen 8 en 9 begin-

nen werken.
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AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT

N° 51.291/2 DU 21 MAI 2012

Le Conseil d’État, section de législation, deuxième chambre, 

saisi par le vice-premier ministre et ministre des Finances, 

le 24  avril  2012, d’une demande d’avis, dans un délai de 

trente jours, sur un avant-projet de loi “portant dispositions 

relatives aux traitements de données à caractère personnel 

réalisés par le Service public fédéral Finances dans le cadre 

de ses missions”, a donné l’avis suivant:

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’ar-

ticle 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le Conseil 

d’État, tel qu’il est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la section 

de législation limite son examen au fondement juridique de 

l’avantprojet, à la compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à 

l’accomplissement des formalités préalables, conformément 

à l’article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l’avantprojet appelle les observations 

suivantes.

Examen de l’avant-projet

Dispositif

Article 4

1. L’article 4, alinéa 4, de l’avant-projet précise que l’ins-

tance interne au Service public fédéral Finances (ci-après le 

SPF Finances)

“décrit dans un règlement interne d’une part, le processus 

d’accès aux données à caractère personnel détenues par une 

autre administration et, ou service et d’autre part, la procé-

dure selon laquelle cet échange est admis. Ce règlement est 

soumis pour avis au Comité sectoriel pour l’Autorité fédérale”.

2. Il résulte de cette disposition que c’est par circulaire 

administrative, qualifi ée de “règlement interne”, que sera pris 

le dispositif réglant l’accès et la procédure d’échange, au sein 

du SPF Finances, des données à caractère personnel. Dès 

lors que les règles ainsi adoptées sont susceptibles de concer-

ner les droits et libertés fondamentaux de tout contribuable 

et de générer à son égard des effets juridiques, il n’apparaît 

pas admissible de recourir à l’instrument de la circulaire 

administrative. Le règlement de la matière doit faire l’objet 

d’une habilitation au Roi, compétence qu’Il pourra déléguer 

ensuite, s’il y a lieu, au ministre. 

Ce faisant, le dispositif s’inscrira plus adéquatement dans 

la ligne de la recommandation n° 02/2012 du 8 février 2012 

de la Commission de la protection de la vie privée qui consi-

dérait qu’“un tel échange interdépartemental exige un cadre 

réglementaire cohérent et transparent qui doit être fi xé dans 

(un) arrêté organique”.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

NR. 51.291/2 VAN 21 MEI 2012

De Raad van State, afdeling Wetgeving, tweede kamer, 

op 24 april 2012 door de vice-eersteminister en minister van 

Financiën verzocht hem, binnen een termijn van dertig dagen, 

van advies te dienen over een wetsontwerp “houdende bepa-

lingen betreffende de verwerkingen van persoonsgegevens 

door de Federale Overheidsdienst Financiën in het kader van 

haar opdrachten”, heeft het volgende advies gegeven:

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van 

artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de gecoördineerde wetten 

op de Raad van State, zoals het is vervangen bij de wet van 

2 april 2003, beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig 

artikel 84, § 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten 

haar onderzoek tot de rechtsgrond van het voorontwerp, 

de bevoegdheid van de steller van de handeling en de te 

vervullen voorafgaande vormvereisten.

 

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aan-

leiding tot de volgende opmerkingen.

Onderzoek van het voorontwerp

Dispositief

Artikel 4

1. In artikel 4, vierde lid, van het voorontwerp staat dat de 

instantie binnen de federale overheidsdienst Financiën (hierna 

de FOD Financiën genoemd)

“in een intern reglement enerzijds het proces van toe-

gangsaanvraag tot persoonsgegevens die door een andere 

administratie en / of dienst worden bijgehouden [beschrijft] 

en anderzijds de procedure om die uitwisseling toe te laten. 

Dit reglement zal voor advies aan het Sectoraal comité voor 

de Federale Overheid voorgelegd worden”.

2. Uit deze bepaling volgt dat de toegang tot en de proce-

dure voor de uitwisseling van persoonsgegevens binnen de 

FOD Financiën zullen worden geregeld met een administra-

tieve circulaire, “intern reglement” genoemd. Daar de aldus 

vastgestelde regels betrekking kunnen hebben op de funda-

mentele rechten en vrijheden van iedere belastingplichtige en 

voor hem juridische gevolgen kunnen meebrengen, is het niet 

toelaatbaar dat gebruik wordt gemaakt van de administratieve 

circulaire. Voor het regelen van deze aangelegenheid moet 

een machtiging worden verleend aan de Koning, die deze 

bevoegdheid vervolgens in voorkomend geval kan overdragen 

aan de minister.

 

Zodoende zal het dispositief beter aansluiten bij aanbeve-

ling nr. 02/2012 d.d. 8 februari 2012 van de Commissie voor 

de bescherming van de persoonlijke levenssfeer die heeft be-

schouwd dat dergelijke interdepartementale gegevensuitwis-

seling […] een transparant, coherent reglementair kader [vergt] 

dat in een organiek besluit […] dient te worden vastgelegd”.
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3.  Par souci de sécurité juridique et puisque l’objet de l’ali-

néa 4 précité est de viser l’échange de données à caractère 

personnel entre les différentes administrations ou services du 

SPF Finances, les mots “une autre administration et, ou ser-

vice” doivent être remplacés par ceux de “une administration 

et/ou service du Service public fédéral Finances”.

Article 5

1. L’article 5, § 2, alinéa 2, de l’avant-projet prévoit que 

le Comité sectoriel pour l’Autorité fédérale veille à ce que le 

décodage des données à caractère personnel n’intervienne 

que dans les cas qui présentent des risques d’irrégularité.

Aux termes du commentaire de l’article, le SPF Finances 

peut souhaiter procéder à des agrégations de données per-

sonnelles 

“de manière soit à assurer plus efficacement la juste per-

ception des impôts, taxes, redevances et autres droits, soit à 

évaluer une politique fi scale donnée, informer une catégorie 

de contribuables d’un avantage fi scal légitime ou à préparer 

une modifi cation de l’assiette de ces impôts, taxes, rede-

vances ou autres droits des assujettis”.

Le commentaire de l’article précise ensuite le mécanisme 

de double protection qui assortit l’opération d’agrégation en 

associant une clé technique à chaque donnée personnelle 

et en cachant celle-ci, avant d’être mise à disposition des 

agents autorisés, par le recours à un outil appelé le Label 

Based Acces Control (LBAC). 

Il indique également que le décodage de la donnée à carac-

tère personnel requiert l’utilisation de la clé technique et de la 

table de conversion et doit être autorisé par le service Privacy 

du SPF Finances. Il est en revanche muet quant aux hypo-

thèses dans lesquelles ce décodage pourrait être effectué.

2. Dès lors que l’opération de décodage des données 

personnelles est susceptible d’engendrer des effets de nature 

intrusive dans la vie privée des contribuables, il importe que 

le dispositif soit clair et prévisible pour les intéressés. Les 

mots “risque d’irrégularité” sont à cet égard trop vagues. Il 

conviendrait de mieux préciser l’objet du risque qui semble 

être, dans l’esprit de l’auteur, celui de l’existence d’une infrac-

tion à la législation fi scale. 

La même observation vaut pour l’article 8, § 1er, alinéa 5, de 

l’avant-projet, qui utilise la notion de “soupçon d’irrégularité”. 

Article 11

1.  Le paragraphe 1er tend à compléter d’un 6° l’énumération 

fi gurant à l’article 3, § 5, de la loi du 8 décembre 1992 “relative 

à la protection de la vie privée à l’égard des traitements de 

données à caractère personnel”. L’article 11, § 2, de l’avant-

3. Omwille van de rechtszekerheid moeten, aangezien 

het voornoemde vierde lid wil doelen op de uitwisseling van 

persoonsgegevens tussen de verschillende administraties 

of diensten van de FOD Financiën, de woorden “een an-

dere administratie en, of dienst” worden vervangen door 

de woorden “een administratie en/of dienst van de federale 

overheidsdienst Financiën”.

Artikel 5

1. Luidens artikel 5, § 2, tweede lid, van het voorontwerp 

ziet het Sectoraal comité voor de federale overheid erop toe 

dat de decodering van de persoonsgegevens enkel in geval 

van vermoedens van onregelmatigheid geschiedt.

 

Luidens de bespreking van het artikel is het mogelijk dat de 

FOD Financiën persoonsgegevens wenst samen te voegen

“om ofwel op een meer doeltreffende wijze de juiste inning 

van belastingen, taksen, heffingen en andere rechten te ga-

randeren, ofwel om een bepaald fi scaal beleid te evalueren, 

een bepaalde categorie belastingplichtigen te informeren 

[over] een wettig belastingvoordeel of om een wijziging van 

de grondslag van die belastingen, taksen, heffingen of andere 

rechten voor te bereiden”.

 

Vervolgens wordt in de bespreking van het artikel de 

dubbele bescherming verduidelijkt die ingebouwd wordt bij 

die samenvoeging: ieder persoonsgegeven wordt technisch 

versleuteld en door middel van een intern instrument (LBAC: 

Label-based access control) verborgen vooraleer het ter 

beschikking wordt gesteld van de gemachtigde ambtenaren.

 

Tevens wordt in de bespreking gesteld dat voor de deco-

dering van de persoonsgegevens de technische sleutel en de 

omzettingstabel nodig zijn en een machtiging van de dienst 

Privacy van de FOD Financiën vereist is. Anderzijds wordt 

daarin niets gezegd over de gevallen waarin deze decodering 

kan worden verricht.

2. Daar decodering van persoonsgegevens kan leiden 

tot inmenging in de persoonlijke levenssfeer van de belas-

tingplichtige, is het belangrijk dat het dispositief de betrok-

kenen duidelijkheid en rechtszekerheid biedt. De woorden 

“vermoedens van onregelmatigheid” zijn in dat opzicht te 

vaag. Er dient te worden verduidelijkt waarop dit vermoeden 

betrekking heeft; naar het zich laat aanzien doelt de steller op 

het vermoeden van een overtreding van de fi scale wetgeving.

 

Dezelfde opmerking geldt voor artikel 8, § 1, vijfde lid, van 

het voorontwerp, waar het begrip “verdenking van onregel-

matigheid” wordt gebezigd.

Artikel 11

1. Paragraaf 1 strekt ertoe de opsomming die voorkomt 

in artikel 3, § 5, van de wet van 8 december 1992 “tot be-

scherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van 

de verwerking van persoonsgegevens” aan te vullen met 
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projet énonce une règle analogue, même s’il le fait de façon 

autonome et en des termes différents.

Ce faisant, l’article 11 conduit à priver tout contribuable de 

son droit à l’information (article 9 de la loi du 8 décembre 1992 

précitée) et de ses droits d’accès (article 10, § 1er, de la même 

loi) et d’opposition/rectifi cation (article 12 de la même loi) dans 

deux cas, à savoir lorsque:

— les données à caractère personnel font l’objet d’un trai-

tement mis en place par les administrations ou services du 

SPF Finances en charge du contrôle, du recouvrement et de 

la gestion du contentieux des impôts, taxes, droits et accises, 

afi n d’assurer la juste perception de ces impôts, taxes, droits 

et accises (article 11, § 1er, de l’avant-projet);

— l’exercice de ces droits  dès lors que le contribuable 

fait l’objet de mesures d’investigation fi scale ou préalables à 

l’établissement d’une amende prises en vertu d’obligations 

légales ou réglementaires  nuirait aux besoins de l’enquête, 

la durée de l’enquête étant couverte par l’exception (article 11, 

§ 2, de l’avant-projet).

2.  La directive 95/46 du Parlement européen et du Conseil 

du 24 octobre 1995 “relative à la protection des personnes 

physiques à l’égard du traitement des données à caractère 

personnel et à la libre circulation de ces données”, que la loi 

du 8 décembre 1992 précitée transpose en droit belge, énonce 

en son article 13 les seules exceptions et limitations qu’elle 

autorise aux droits d’information, d’accès et de rectifi cation. 

Quant au droit d’opposition, l’article 14, alinéa 1er, a), de la 

directive 95/46 du 24 octobre 1995 impose aux États membres 

de le reconnaître, sauf en cas de disposition contraire du 

droit national, au moins dans deux situations, à savoir celles 

visées par l’article 7, e) (traitement nécessaire à l’exécution 

d’une mission d’intérêt public ou relevant de l’exercice de 

l’autorité publique) et f) (traitement nécessaire à l’intérêt 

légitime poursuivi par le responsable du traitement ou par le 

ou les tiers auxquels les données sont communiquées) de la 

même directive. 

L’avant-projet de loi doit également respecter ce cadre 

normatif d’hiérarchie supérieure.

3.1. L’avant-projet n’appelle pas d’observation en ce qui 

concerne la limitation du droit d’opposition, une telle limitation 

étant couverte par les  termes “sauf en cas de disposition 

contraire du droit national” qu’utilise l’article 14, alinéa 1er, a), 

de la directive 95/46 du 24 octobre 1995.

Il en va autrement en ce qui concerne les exceptions au 

droit d’information, d’accès et de rectifi cation. En effet, l’ar-

ticle 13, paragraphe 1er, e) et f), de la directive permet aux États 

membres de prendre des mesures législatives visant à limiter 

les droits d’information, d’accès et de rectifi cation, lorsqu’une 

telle limitation constitue une mesure nécessaire pour sau-

een punt 6°. Artikel 11, § 2, van het voorontwerp geeft een 

soortgelijke regel, al staat deze op zichzelf en is ze in andere 

bewoordingen gesteld.

 

Zodoende heeft artikel 11 als gevolg dat elke belasting-

plichtige het recht op informatie wordt ontzegd (artikel 9 van 

de voornoemde wet van 8 december 1992) alsook het recht 

op toegang (artikel 10, § 1, van dezelfde wet) en het recht op 

verzet / verbetering (artikel 12 van dezelfde wet), en dit in de 

volgende twee gevallen:

— wanneer de persoonsgegevens worden verwerkt door 

de controle-, invorderings- en geschillendiensten van de be-

lastingen, taksen, rechten en accijnzen van de FOD Financiën 

voor de juiste inning van de belastingen, taksen, rechten en 

accijnzen (artikel 11, § 1, van het voorontwerp);

— wanneer ten opzichte van de belastingsplichtige fi scale 

onderzoeksdaden worden gesteld of maatregelen worden 

genomen voorafgaand aan de vaststelling van een boete, 

krachtens wettelijke of reglementaire verplichtingen, en de 

uitoefening van de voornoemde rechten nadelig zou zijn voor 

het onderzoek; de uitzonderingsmaatregel geldt dan voor de 

duur van het onderzoek (artikel 11, § 2, van het voorontwerp).

2. In artikel 13 van richtlijn 95/46 van het Europees Par-

lement en de Raad van 24  oktober  1995 “betreffende de 

bescherming van natuurlijke personen in verband met de 

verwerking van persoonsgevens en betreffende het vrije 

verkeer van die gegevens”, omgezet in Belgisch recht bij de 

voornoemde wet van 8  december  1992, worden de enige 

uitzonderingen en beperkingen opgesomd die de richtlijn 

mogelijk maakt met betrekking tot het recht op informatie, het 

recht op toegang en het recht op verbetering.

 

Luidens artikel 14, eerste alinea, a), van richtlijn 95/46 van 

24  oktober  1995 moeten de lidstaten het recht van verzet 

toekennen, behoudens andersluidende bepalingen in de 

nationale wetgeving, in ten minste twee gevallen, namelijk de 

gevallen bedoeld in artikel 7, e) (de verwerking is noodzakelijk 

voor de vervulling van een taak van algemeen belang of die 

deel uitmaakt van de uitoefening van het openbaar gezag) 

en f) (de verwerking is noodzakelijk voor het gerechtvaardigde 

belang van de persoon die belast is met de verwerking of 

van de derde(n) aan wie de gegevens worden verstrekt) van 

dezelfde richtlijn.

 

Het voorontwerp van wet dient ook deze hiërarchisch 

hogere regelgeving in acht te nemen.

3.1. Het voorontwerp geeft geen aanleiding tot opmer-

kingen betreffende de beperking van het recht van verzet, 

aangezien een dergelijke beperking wordt gedekt door de 

woorden “behoudens andersluidende bepalingen in de 

nationale wetgeving” van artikel  14, eerste alinea,  a), van 

richtlijn 95/46 van 24 oktober 1995.

 

Anders is het gesteld met de uitzonderingen op het recht op 

informatie, het recht op toegang en het recht op verbetering. 

Luidens artikel 13, lid 1, e) en f), van de richtlijn kunnen de 

lidstaten immers wettelijke maatregelen treffen ter beperking 

van het recht op informatie, het recht op toegang en het recht 

op verbetering, indien dit noodzakelijk is om een belangrijk 
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vegarder  un intérêt économique ou fi nancier important y 

compris dans le domaine fi scal (article 13, paragraphe 1er, 

e), de la directive 95/46 du 24 octobre 1995 précitée). Cette 

exception s’applique également à l’exercice de la mission 

de contrôle ou d’inspection dès lors qu’elle s’inscrit dans le 

cadre de la sauvegarde de ce même intérêt économique ou 

fi nancier important.

Il résulte de l’article  13, paragraphe  1er, e) et f), de la 

directive que la limitation apportée aux droits d’information, 

d’accès et de rectifi cation doit non seulement être légitime 

mais également proportionnée en ce qu’elle doit poursuivre 

un intérêt économique ou fi nancier important à sauvegarder.

3.2. Or, la limite que prévoit l’article 11 de l’avant-projet 

concerne, en son paragraphe 1er, a priori tous les traitements 

de données à caractère personnel que va mettre en place le 

SPF Finances puisque, par défi nition, ce service public fédéral 

a pour mission, en vue d’assurer la juste perception des im-

pôts, taxes, droits et accises, d’exercer un contrôle, d’assurer 

le recouvrement et de gérer le contentieux de l’impôt. Cette 

formulation est par conséquent trop large et ne répond pas 

aux exigences de légitimité et de proportionnalité requises 

par la directive pour autoriser l’exception de l’article 11, § 1er, 

de l’avant-projet.

Il en va de même de l’article 11, § 2, de l’avant-projet, qui 

n’envisage qu’une hypothèse particulière de la mission du 

SPF Finances, à savoir celle de prendre des mesures d’inves-

tigation fi scale ou préalables à l’établissement d’une amende. 

En effet, cette disposition neutralise, sans autre précision 

que celles des besoins de l’enquête, les droits d’information, 

d’accès et de rectifi cation du citoyen du début à la fi n de cette 

dernière sans aucune limitation claire dans le temps.

3.3. Il ne suffit pas que l’exposé des motifs fournisse des 

exemples des situations concernées par l’article 11 de l’avant-

projet. Il ne suffit pas non plus, comme le prévoit l’article 11, 

§ 2, alinéa 2, que le Service de Sécurité de l’Information et 

Protection de la vie privée, créé en exécution de l’article 8 de 

l’avant-projet, “gère la mise en œuvre” de l’exception énoncée 

dans ce paragraphe 2. C’est dans le dispositif qu’il y a lieu de 

déterminer avec plus de précisions les cas dans lesquels les 

droits garantis par les articles 9, 10, § 1er, et 12 de la loi du 

8 décembre 1992 précitée ne sont pas d’application. 

En toute hypothèse, s’agissant du droit de rectifi cation, le 

Conseil d’État n’aperçoit pas le motif pour lequel un contri-

buable privé temporairement de ses droits d’information 

et d’accès mais ayant connaissance d’une erreur dans les 

données recueillies, ne pourrait en demander la rectifi cation.

4.  À titre subsidiaire, dès lors que les deux paragraphes de 

l’article 11 de l’avantprojet ont le même objet, il serait préfé-

rable que la règle formulée dans ce deuxième paragraphe soit 

intégrée dans le texte du 6° en projet au premier paragraphe 

economisch of fi nancieel belang te vrijwaren, ook in fi scale 

aangelegenheden (artikel 13, lid 1, e), van de voornoemde 

richtlijn 95/46 van 24 oktober 1995). Deze uitzondering geldt 

tevens voor de uitoefening van de controle- of inspectietaak 

voor zover deze aansluit bij de vrijwaring van datzelfde be-

langrijk economisch of fi nancieel belang.

 

Uit artikel 13, lid 1, e) en  f), van de richtlijn volgt dat de 

beperking die wordt opgelegd aan het recht op informatie, het 

recht op toegang en het recht op verbetering niet alleen ge-

rechtvaardigd maar ook evenredig moet zijn in deze zin dat ze 

een relevant economisch of fi nancieel belang moet vrijwaren.

3.2. De beperking waarin paragraaf 1 van artikel 11 van 

het voorontwerp voorziet, geldt echter a priori voor elke 

verwerking van persoonsgegevens die de FOD Financiën 

zal verrichten aangezien de taak van deze federale over-

heidsdienst er per defi nitie in bestaat controle uit te oefenen, 

invorderingen te doen en belastinggeschillen te behandelen 

teneinde te zorgen voor de juiste inning van de belastingen, 

taksen, rechten en accijnzen. Deze formulering is derhalve 

te ruim en voldoet niet aan de vereisten van rechtmatigheid 

en evenredigheid waaraan de uitzondering van artikel 11, § 1, 

van het voorontwerp volgens de richtlijn moet beantwoorden.

 

Hetzelfde geldt voor artikel 11, § 2, van het voorontwerp, 

waarin slechts een bijzonder geval wordt behandeld van de 

taak van de FOD Financiën, te weten het stellen van fi scale 

onderzoeksdaden of het nemen van maatregelen voorafgaand 

aan de vaststelling van een boete. Door deze bepaling wor-

den immers, zonder verdere uitleg behalve die betreffende 

de behoeften van het onderzoek, het recht op informatie, het 

recht op toegang en het recht op verbetering van de burger 

opgeheven, van de aanvang tot het einde van het onderzoek, 

zonder enige duidelijke tijdsbeperking.

3.3. Het volstaat niet dat in de memorie van toelichting 

voorbeelden worden gegeven van omstandigheden waarop 

artikel 11 van het voorontwerp betrekking heeft. Het volstaat 

evenmin, zoals bepaald wordt in artikel 11, § 2, tweede lid, 

dat de Dienst voor informatieveiligheid en bescherming van 

de persoonlijke levenssfeer, opgericht ter uitvoering van 

artikel 8 van het voorontwerp, “de werking [beheert]” van de 

uitzonderingsbepaling die in die paragraaf 2 wordt vermeld. 

De gevallen waarin de rechten, gewaarborgd door de artike-

len 9, 10, § 1, en 12 van de voornoemde wet van 8 decem-

ber 1992 niet gelden dienen nauwkeuriger te worden bepaald 

in het dispositief.

 

Wat betreft het recht op verbetering is het de Raad van 

State hoe dan ook niet duidelijk waarom een belastingplichtige 

die tijdelijk verstoken is van het recht op informatie en van het 

recht op toegang, maar die weet heeft van een vergissing in 

de verzamelde gegevens, de verbetering van deze gegevens 

niet zou kunnen vragen.

4. Daar de twee paragrafen van artikel 11 van het vooront-

werp hetzelfde onderwerp hebben, zou het in bijkomende orde 

verkieslijk zijn dat de regel, gesteld in de tweede paragraaf, 

wordt opgenomen in de tekst van het ontworpen punt 6° in de 
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afi n d’éviter toute équivoque, notamment quant à l’applicabilité 

de l’article 13 de la loi du 8 décembre 1992.

L’alinéa  2 de l’article  11, §  2, de l’avant-projet pourrait, 

quant à lui, devenir soit un nouvel alinéa 2 de l’article 3, § 5, 

de la loi du 8 décembre 1992, qui désignerait alors le service 

créé par l’article 8 de la loi en projet pour la mise en œuvre 

de l’exception visée à l’alinéa 1er, 6°, soit un ajout à l’article 8, 

§ 1er, du projet, qui renverrait inversement à l’article 3, § 5, de 

la loi du 8 décembre 1992.

Article 12

La “date d’entrée en fonction des services visés aux 

articles  8 et  9” est indéterminée, de sorte qu’il faut éviter 

de la choisir comme date d’entrée en vigueur de la loi1. Le 

Roi pourrait être habilité à arrêter cette date2 pour éviter 

l’incertitude inhérente à la rédaction actuelle de l’article 12.

La chambre était composée de

Messieurs

 Y. KREINS,  président de chambre,

 P. VANDERNOOT,

Mesdames

 M. BAGUET,  conseillers d’État,

 A. VAN WEYEMBERGH, 

 S. VAN DROOGHENBROECK, assesseurs de la 

    section de législation,

Madame

 B. VIGNERON,  greffier.

Le rapport a été présenté par M. J.-L. PAQUET, premier 

auditeur.

 Le greffier,   Le président,

     B. VIGNERON      Y. KREINS

1 Principes de technique législative - Guide de rédaction des 

textes législatifs et réglementaires, www.raadvstconsetat.be, 

onglet “Technique législative”, recommandation n° 152, et plus 

spécialement 152.3.
2 Ibid., formule F 4-5-2-1.

eerste paragraaf, teneinde elke dubbelzinnigheid te voorko-

men met name betreffende de toepasbaarheid van artikel 13 

van de wet van 8 december 1992.

 

Het tweede lid van artikel 11, § 2, van het voorontwerp zou 

zijnerzijds dan ofwel een nieuw tweede lid kunnen worden 

van artikel 3, § 5, van de wet van 8 december 1992, waarbij 

dan de dienst zou worden aangewezen die wordt opgericht 

bij artikel 8 van de ontworpen wet om de in het eerste lid, 6°, 

bedoelde uitzonderingsmaatregel toe te passen, ofwel een 

aanvulling van artikel 8, § 1, van het ontwerp, waarin dan, van 

het ontwerp, omgekeerd, zou worden verwezen naar artikel 3, 

§ 5, van de wet van 8 december 1992.

Artikel 12

De “datum dat de diensten bedoeld in de artikelen 8 en 9 

beginnen werken” is onbepaald. Het verdient dus geen 

aanbeveling deze datum te kiezen als datum voor de inwer-

kingtreding van de wet1. De Koning zou gemachtigd kunnen 

worden om deze datum vast te stellen2 teneinde de onzeker-

heid te voorkomen die de huidige formulering van artikel 12 

doet rijzen.

De kamer was samengesteld uit

De heren

 Y. KREINS,  kamervoorzitter,

 P. VANDERNOOT,

De dames

 M. BAGUET,  staatsraden,

 A. VAN WEYEMBERGH, 

 S. VAN DROOGHENBROECK, assessoren van de 

    afdeling Wetgeving

Mevrouw

 B. VIGNERON,  griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de heer J. -L. PAQUET, 

eerste auditeur. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 

tekst werd nagezien onder toezicht van de heer P. Vandernoot.

 De griffier,     De voorzitter,

     B. VIGNERON      Y. KREINS

1 Beginselen van de wetgevingstechniek – Handleiding voor 

het opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, www.

raadvst-consetat.be, tabblad “Wetgevingstechniek”, aanbeve-

ling 152 en meer bepaald 152.3.
2  Ibid., formule F 4-5-2-1.
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PROJET DE LOI 

ALBERT II, ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,

SALUT. 

Sur la proposition de Notre vice-premier ministre et 

ministre des Finances,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre vice-premier ministre et ministre des Finances 

et notre ministre de la Justice sont chargés de présenter, 

en Notre nom aux Chambres législatives, et de déposer 

à la Chambre des représentants, le projet de loi dont 

la teneur suit:

CHAPITRE 1ER 

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 

de la Constitution.

CHAPITRE 2

 Dispositions relatives aux traitements de 

données à caractère personnel réalisés par le 

Service public fédéral Finances dans le cadre de 

ses missions

Section 1re 

Du responsable du traitement 

Art. 2

 Le Service public fédéral Finances est le responsable 

des traitements de données à caractère personnel visés 

par le présent chapitre.

 WETSONTWERP 

ALBERT II, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze vice-eersteminister en 

minister van Financiën,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze vice-eersteminister en minister van Financiën 

en onze minister van Justitie zijn ermee belast het ont-

werp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze 

naam aan de Wetgevende Kamers voor te leggen en 

bij de Kamer van volksvertegenwoordigers in te dienen:

HOOFDSTUK 1 

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 

artikel 78 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

 Bepalingen betreffende de verwerking van 

persoonsgegevens door de Federale Overheids-

dienst Financiën in het kader van zijn opdrachten

Afdeling 1

Verantwoordelijke voor de verwerking

Art. 2

 De Federale Overheidsdienst Financiën is de verant-

woordelijke voor de in dit hoofdstuk bedoelde verwerking 

van persoonsgegevens.
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Section 2

Finalités des traitements de données

 à caractère personnel 

Art. 3

Le Service public fédéral Finances collecte et traite 

des données à caractère personnel afi n d’exécuter ses 

missions légales.

Les données ainsi collectées ne peuvent être utilisées 

par le Service public fédéral Finances à d’autres fi ns 

que l’exécution de ses missions légales.

Le Service public fédéral Finances peut, dans le res-

pect de l’article 4, traiter ultérieurement pour l’exécution 

d’une autre mission légale toute donnée à caractère 

personnel collectée légitimement dans le cadre de  

l’exécution de l’une de ses autres missions.

Section 3

 Échanges internes de données

Art. 4

Les administrations et, ou services du Service public 

fédéral Finances s’échangent des données à caractère 

personnel sur autorisation d’une instance interne au 

Service public fédéral Finances désignée par arrêté 

royal après avis du Comité sectoriel pour l ’Autorité 

fédérale.

Cette instance décide quels types de données à 

caractère personnel peuvent faire l’objet d’un échange 

entre administrations et, ou services du Service public 

fédéral Finances, de façon systématique ou ponctuelle 

et pour l’exécution de fi nalités déterminées, après avoir 

vérifi é leur caractère adéquat, pertinent et non excessif.

Elle adopte un règlement décrivant d’une part le 

processus de demande d’accès aux données à carac-

tère personnel détenues par une administration et/ou 

service du Service public fédéral Finances et d’autre 

part, la procédure selon laquelle cet échange a lieu. Ce 

règlement est approuvé par le Roi, après avis du Comité 

sectoriel pour l’Autorité fédérale.

Elle peut demander préalablement l’avis du Comité 

sectoriel pour l ’Autorité fédérale sur toute demande 

Afdeling 2

Doeleinden van de verwerking 

van persoonsgegevens

Art. 3

De Federale Overheidsdienst Financiën verzamelt 

en verwerkt persoonsgegevens om zijn wettelijke op-

drachten uit te voeren.

De op die manier verzamelde gegevens mogen door 

de Federale Overheidsdienst Financiën niet voor andere 

doeleinden dan voor de uitvoering van zijn wettelijk 

omschreven opdrachten worden gebruikt.

Met inachtneming van artikel 4 kan de Federale 

Overheidsdienst Financiën elk wettelijk verzameld 

persoonsgegeven in het kader van de uitvoering van 

één van zijn opdrachten later verwerken in het kader 

van een andere opdracht.

Afdeling 3 

Interne gegevensuitwisseling

Art. 4

De administraties en, of diensten van de Federale 

Overheidsdienst Financiën wisselen persoonsgegevens 

uit op basis van een toelating van een instantie binnen 

de Federale Overheidsdienst Financiën aangewezen 

door een koninklijk besluit na advies van het Sectoraal 

Comité voor de Federale Overheid. 

Deze instantie beslist welke soorten persoonsgege-

vens het voorwerp kunnen uitmaken van een uitwisse-

ling tussen administraties en, of diensten van de Fede-

rale Overheidsdienst Financiën, op een systematische 

of punctuele wijze en voor welbepaalde doeleinden, 

na te hebben nagegaan of de gegevens toereikend, ter 

zake dienend en niet overmatig zijn.

Zij keurt een reglement goed waarin, enerzijds het 

proces van aanvraag van toegang tot de persoonsge-

gevens die worden gehouden door een administratie en, 

of dienst van de Federale Overheidsdienst Financiën 

wordt beschreven en anderzijds, de procedure volgens 

dewelke deze uitwisseling gebeurt. Dit reglement wordt 

goedgekeurd door de Koning, na advies van het Secto-

raal Comité voor de Federale Overheid.

Ze kan vooraf het advies vragen aan het Sectoraal 

Comité voor de Federale Overheid en dit voor elke 



272343/001DOC 53 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012

de traitement de données qui lui est soumise et pour 

laquelle le Comité est compétent.

Section 4 

Traitement particulier

Art. 5

§ 1er. Le Service public fédéral Finances peut pro-

céder également à l’agrégation des données recueil-

lies en application de l’article 3 en vue de la création 

d’un datawarehouse qui doit permettre à ses services 

d’une part, de réaliser des contrôles ciblés sur la base 

d’indicateurs de risque et d’autre part, d’effectuer des 

analyses sur des données relationnelles provenant des 

différentes administrations et, ou services du Service 

public fédéral Finances.

§ 2. Toute catégorie de données communiquée au 

datawarehouse fait l’objet d’une autorisation du Comité 

sectoriel pour l’Autorité fédérale.

Celui-ci veille en particulier à ce que le traitement 

intervienne, lorsque cela est possible, sur des données 

à caractère personnel codées et à ce que le décodage 

n’intervienne que lorsqu’il existe un risque de commis-

sion d’une infraction à une loi ou à une réglementation 

dont l’application relève des missions du Service public 

fédéral Finances. 

Un arrêté royal délibéré en Conseil des ministres, pris 

après avis de la Commission pour la protection de la vie 

privée, détermine les cas où un échange de données à 

caractère personnel ne requiert pas d’autorisation du 

Comité sectoriel pour l’Autorité Fédérale.

Section 5

Échanges externes de données

Art. 6

§ 1er. Le Service public fédéral Finances ne commu-

nique électroniquement à un autre service public ou 

à une personne morale de droit public des données à 

caractère personnel qu’après autorisation du Comité 

sectoriel pour l’Autorité fédérale ou de l’autorité com-

munautaire ou régionale compétente.

 

Un arrêté royal délibéré en Conseil des ministres, pris 

après avis de la Commission pour la protection de la vie 

aanvraag van gegevensverwerking die haar wordt voor-

gelegd en waarvoor het Comité bevoegd is.

Afdeling 4 

Bijzondere verwerking

Art. 5

§ 1. De Federale Overheidsdienst Financiën kan 

de overeenkomstig artikel 3 ingezamelde gegevens 

samenvoegen met het oog op de oprichting van een 

datawarehouse waarmee zijn diensten enerzijds in staat 

worden gesteld om gerichte controles uit te voeren op 

basis van risico-indicatoren en anderzijds analyses 

kunnen uitvoeren op relationele gegevens afkomstig 

van verschillende administraties en, of diensten van de 

Federale Overheidsdienst Financiën.

§ 2. Elke categorie van gegevens die in het datawa-

rehouse wordt opgenomen, is onderworpen aan een 

machtiging van het Sectoraal Comité voor de Federale 

Overheid.

Deze waakt er in het bijzonder over dat de verwerking, 

waar mogelijk, geschiedt op gecodeerde persoonsge-

gevens en dat de decodering enkel geschiedt wanneer  

het risico bestaat van het plegen van een inbreuk op 

een wet of een reglementering waarvan de toepassing 

behoort tot de opdrachten van de Federale Overheids-

dienst Financiën.

Een koninklijk besluit vastgesteld na overleg in de 

Ministerraad, na advies van de Commissie voor de 

bescherming van de persoonlijke levenssfeer, bepaalt 

de gevallen waarin geen machtiging van het Sectoraal 

Comité voor de Federale Overheid is vereist voor een 

uitwisseling van persoonsgegevens.

Afdeling 5 

Externe gegevensuitwisselingen

Art. 6

 § 1.  De Federale Overheidsdienst Financiën geeft 

slechts na machtiging van het Sectoraal Comité voor de 

Federale Overheid of voor de bevoegde gemeenschaps- 

of gewestelijke Overheid op elektronische wijze per-

soonsgegevens door aan een andere overheidsdienst 

of een rechtspersoon van publiekrecht.

Een koninklijk besluit vastgesteld na overleg in de 

Ministerraad, na advies van de Commissie voor de 
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privée, détermine les cas où un échange de données à 

caractère personnel ne requiert pas d’autorisation du 

Comité sectoriel pour l’Autorité fédérale.

§ 2. Le Service public fédéral Finances ne reçoit 

électroniquement des données à caractère personnel 

d’un service public ou d’une personne morale de droit 

public que dans le cadre de l’exécution de ses missions 

légales et après autorisation du Comité sectoriel ou de 

l’autorité communautaire ou régionale compétents.

Lorsque ces données externes sont utilisées pour la 

fi nalité visée à l’article 5, l’autorisation du comité sec-

toriel compétent doit prévoir que l’échange est autorisé 

pour cette fi nalité.

§ 3. Les agents du Service public fédéral Finances 

restent dans l’exercice de leurs fonctions au sens de 

l’article 337 du Code des impôts sur les revenus 1992, 

de l’article 93bis du Code de la taxe sur la valeur ajou-

tée, de l’article 236bis du Code des droits d’enregis-

trement, d’hypothèque et de greffe, de l’article 146bis 

du Code des droits de succession, de l’article 212 du 

Code des droits et taxes divers et de l’article 320 de 

la Loi générale sur les Douanes et Accises lorsqu’ils 

communiquent des renseignements, en vertu d’une 

autorisation du comité sectoriel. Les destinataires de 

ces données sont également tenus au secret profes-

sionnel et ne peuvent utiliser les données que dans le 

cadre de l’exécution de leurs missions légales ou des 

autorisations des comités sectoriels compétents.

Section 6

 Institution de gestion compétente

Art. 7

Dans les échanges de données visés à l’article 5 et 

à l’article 6, § 1er, le Service public fédéral Technologie 

de l’Information et de la Communication rend l’avis juri-

dique et technique visé aux  articles 31bis, § 3, et 36bis 

de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection 

de la vie privée à l’égard des traitements de données 

à caractère personnel après consultation du Service 

public fédéral Finances.

L’institution de gestion du comité sectoriel compétent 

pour l’instance qui fournit la donnée rend l’avis juridique 

et technique dans les cas visés à l’article 6, § 2. 

bescherming van de persoonlijke levenssfeer, bepaalt 

de gevallen waarin geen machtiging van het Sectoraal 

Comité voor de Federale Overheid is vereist voor een 

uitwisseling van persoonsgegevens.

§ 2.  De Federale Overheidsdienst Financiën verkrijgt 

slechts in het kader van de uitvoering van zijn wettelijk 

omschreven opdrachten en na machtiging van het 

bevoegde sectoraal comité of de bevoegde gemeen-

schappelijke of gewestelijke overheid op elektronische 

wijze persoonsgegevens van een openbare dienst of 

een rechtspersoon van publiekrecht. 

Wanneer deze externe gegevens worden gebruikt 

voor het doeleinde bedoeld in artikel 5, moet de mach-

tiging van het bevoegde sectoraal comité bepalen dat 

de uitwisseling voor dat doel gemachtigd wordt.

§ 3. De ambtenaren van de Federale Overheidsdienst 

Financiën oefenen hun ambt uit in de zin van artikel 337 

van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, 

van artikel 93bis van het Wetboek van de belasting 

over de toegevoegde waarde, van artikel 236bis van het 

Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten, 

van artikel 146bis van het Wetboek der successierech-

ten, van artikel 212 van het Wetboek diverse rechten en 

taksen en van artikel 320 van de Algemene wet inzake 

douane en accijnzen wanneer zij inlichtingen meedelen 

na machtiging van het Sectoraal Comité. De bestem-

melingen van die gegevens zijn eveneens gehouden 

tot het beroepsgeheim en zij kunnen de gegevens 

slechts gebruiken in het kader van de uitvoering van 

hun wettelijke opdrachten of van de machtigingen van 

de bevoegde sectorale comités.

Afdeling 6 

Bevoegde beheersinstelling

Art. 7

In de gegevensuitwisseling bedoeld in artikel 5 en 

in artikel 6, § 1, verstrekt de Federale Overheidsdienst 

Informatie- en Communicatietechnologie het juridisch en 

technisch advies bedoeld in artikel 31bis, § 3, en artikel 

36bis van de wet van 8 december 1992 tot bescherming 

van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de 

verwerking van persoonsgegevens na raadpleging van 

de Federale Overheidsdienst Financiën.

De beheersinstelling van het sectoraal comité be-

voegd voor de instantie die de gegevens verstrekt, 

geeft het juridische en technische advies bedoeld in 

artikel 6, § 2. 
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Section 7 

Service de Sécurité de l’Information 

et de Protection de la vie privée

Art. 8

§ 1er. Il est créé, au sein du Service public fédéral 

Finances, un Service de Sécurité de l’Information et de 

Protection de la vie privée qui est placé sous l’autorité 

directe du Président du comité de direction du Service 

public fédéral Finances. 

Ce service est chargé: 

a) d’assurer l’application de la réglementation relative 

à la protection de la vie privée, de la présente loi ainsi 

que de ses mesures d’exécution;

b) de vérifi er, préalablement à la décision du res-

ponsable du traitement, que les conditions d’appli-

cation de l’exception visée à l’article 3, § 7 de la loi 

du 8 décembre 1992, relative à la protection de la vie 

privée à l’égard des traitements de données à caractère 

personnel, sont remplies;

c) rendre les avis juridiques lorsque le Service public 

fédéral Finances est consulté conformément à l’article 7.

Ce service a également une fonction de conseil, 

de stimulation, de documentation et d’audit interne au 

niveau  de la protection de la vie privée.

Il peut également porter plainte directement auprès 

du Comité sectoriel pour l ’Autorité fédérale lorsqu’il 

existe un risque de commission d’une infraction à une 

loi ou à une règlementation  dont l’application relève des 

missions du Service public fédéral Finances.  

§ 2. Le Roi détermine par arrêté délibéré en Conseil 

des ministres, après avis de la Commission de la pro-

tection de la vie privée, la composition et le mode de 

fonctionnement de ce service ainsi que le statut des 

membres qui le compose.

Afdeling 7

Dienst voor Informatieveiligheid 

en Bescherming van de Persoonlijke Levenssfeer

Art. 8

§ 1. Binnen de Federale Overheidsdienst Financiën 

wordt een Dienst voor Informatieveiligheid en Bescher-

ming van de Persoonlijke Levenssfeer opgericht die 

rechtstreeks onder de bevoegdheid van de Voorzitter 

van het directiecomité van de Federale Overheidsdienst 

Financiën wordt geplaatst.

Deze dienst wordt belast met:

a) het verzekeren van de toepassing van de regels 

betreffende de bescherming van de persoonlijke levens-

sfeer, van deze wet en haar uitvoeringsmaatregelen;

b) het nagaan, voorafgaand aan de beslissing van 

de verantwoordelijke voor de verwerking, of de toepas-

singsvoorwaarden van de uitzondering bedoeld in artikel 

3, § 7 van de wet van 8 december 1992 tot bescherming 

van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de 

verwerking van persoonsgegevens, vervuld zijn;

c) het verstrekken van juridisch advies wanneer de 

Federale Overheidsdienst Financiën geraadpleegd 

wordt overeenkomstig artikel 7.

Deze dienst fungeert eveneens als raadgever en sti-

mulator en staat in voor de documentatie en interne audit 

inzake de bescherming van de persoonlijke levenssfeer.

Hij kan ook rechtstreeks klacht indienen bij het Sec-

toraal Comité voor de Federale Overheid wanneer het 

risico bestaat van het plegen van een inbreuk op een wet 

of een reglementering  waarvan de toepassing behoort 

tot de opdrachten van de Federale Overheidsdienst 

Financiën.

§ 2. De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na 

overleg in de Ministerraad, na advies van de Commissie 

voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer, 

de samenstelling en de werkwijze van deze dienst, 

alsook het statuut van de leden waaruit de dienst is 

samengesteld.
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Section 8 

Service de surveillance

Art. 9

§ 1er. Il est créé, au sein du Service public fédéral 

Finances, un service chargé de réaliser techniquement 

les échanges de données à caractère personnel. Ce 

service veille également à la conformité au niveau 

technique de ces échanges de données à caractère 

personnel à la présente loi, la réglementation, les auto-

risations des autorités compétentes et les décisions du 

responsable de traitement. Ce service est placé sous 

l’autorité directe du Président du comité de direction du 

Service public fédéral Finances.

§ 2. Le Roi détermine par arrêté, après avis de la 

Commission de la protection de la vie privée, la com-

position et le mode de fonctionnement de ce service.

Section 9  

Autorisation d’accès aux données

Art. 10

§ 1er. Les agents du Service public fédéral Finances 

et les membres du personnel des tiers dûment habilités 

n’accèdent aux dossiers, aux données et aux applica-

tions électroniques que dans la mesure où cet accès 

est adéquat, pertinent et non excessif au regard de 

l’exécution des tâches qui leur sont confi ées dans le 

cadre des missions telles que défi nies aux articles 3 et 5.

§ 2. Le droit d’accès est octroyé individuellement 

et personnellement sur base d’un profi l. Il ne peut pas 

être transféré. Chaque utilisateur du réseau interne du 

Service public fédéral Finances à qui un compte d’accès 

personnel est attribué, est personnellement responsable 

de son utilisation.

§ 3. Tout accès aux dossiers, données ou applica-

tions électroniques fait l’objet d’une vérifi cation par le 

système de gestion de l’identité de la personne qui 

sollicite l’accès et de sa correspondance au profi l défi ni.

§ 4. Chaque accès ou tentative d’accès aux dossiers, 

données ou applications fait l’objet d’un enregistrement 

automatisé dont le contenu et la durée de conservation 

Afdeling 8 

Dienst voor het toezicht

Art. 9

§ 1. Binnen de Federale Overheidsdienst Financiën 

wordt een dienst opgericht die belast is met de techni-

sche realisatie van de uitwisselingen van de persoons-

gegevens. Deze dienst waakt ook over de overeenstem-

ming op technisch vlak van deze uitwisseling van de 

persoonsgegevens met deze wet, de regelgeving, de 

machtigingen van de bevoegde autoriteiten en de be-

slissingen van de verantwoordelijke voor de verwerking. 

Deze dienst wordt rechtstreeks onder de bevoegdheid 

van de Voorzitter van het directiecomité van de Federale 

Overheidsdienst Financiën geplaatst. 

§ 2. De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na 

overleg in de Ministerraad, na advies van de Commissie 

voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer, 

de samenstelling en de werkwijze van deze dienst.

Afdeling 9 

Machtiging voor toegang tot de gegevens

Art. 10

§ 1. De ambtenaren van de Federale Overheids-

dienst Financiën en de personeelsleden van derden 

die daartoe behoorlijk gemachtigd zijn, hebben slechts 

toegang tot de dossiers, de gegevens en de elektroni-

sche toepassingen voor zover die toegang toereikend, 

ter zake dienend en niet overmatig is voor het uitvoeren 

van de taken die hun zijn toegewezen in het kader van 

de opdrachten bepaald in de artikelen 3 en 5.

§ 2. Het toegangsrecht wordt individueel en persoon-

lijk toegekend op basis van een profi el. Het kan niet 

worden overgedragen.  Elke gebruiker van het interne 

netwerk van de Federale Overheidsdienst Financiën aan 

wie een persoonlijk toegangsaccount werd toegekend, 

is persoonlijk aansprakelijk voor het gebruik ervan.

§ 3. Elke toegang tot de dossiers, tot de gegevens of 

tot de elektronische toepassingen is onderworpen aan 

een controle door het beheersysteem van de identiteit 

van de persoon die de toegang vraagt en van de over-

eenstemming met zijn omschreven profi el. 

§ 4. Elke toegang of toegangspoging tot de dossiers, 

tot de gegevens of tot de elektronische toepassingen 

wordt automatisch geregistreerd waarbij de inhoud en 



312343/001DOC 53 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012

sont fi xés par un règlement interne soumis pour avis au 

Comité sectoriel pour l’Autorité fédérale.

Le service visé à l’article 8 contrôle périodiquement 

les accès et tentatives d’accès dans le but de détecter 

les incidents de sécurité.

Section 10 

Droit d’information, d’accès et de rectifi cation

Art. 11

§ 1er. Il est inséré dans l’article 3,  de la loi du 8 dé-

cembre 1992  relative à la protection de la vie privée à 

l’égard des traitements de données à caractère person-

nel, un paragraphe 7 rédigé comme suit:

“§ 7. Les articles 9, § 2, 10 et 12 ne sont pas appli-

cables aux traitements de données à caractère per-

sonnel gérés par le Service public fédéral Finances 

durant la période dans laquelle la personne concernée 

est l’objet d’un contrôle ou d’une enquête ou d’actes 

préparatoires à ceux-ci effectués par le Service public 

fédéral Finances dans le cadre de l’exécution de ses 

missions légales.

Lorsque le Service public fédéral Finances a fait 

usage de l’exception telle que déterminée à l’alinéa 

premier,  la règle de l’exception est immédiatement levée 

après la clôture du contrôle ou de l’enquête. Le Service 

de Sécurité de l’Information et  Protection de la Vie Pri-

vée en informe  le contribuable  concerné sans délai.”

de bewaringstermijn zijn vastgesteld in een intern regle-

ment dat voor advies aan het Sectoraal Comité voor de 

Federale Overheid zal worden voorgelegd.

De in artikel 8 bedoelde dienst controleert periodiek 

de toegangen en pogingen om toegang te krijgen om 

alzo beveiligingsincidenten op te sporen.

Afdeling 10 

Recht op informatie, op toegang en op verbetering

Art. 11

§ 1. In artikel 3 van de wet van 8 december 1992 tot 

bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten op-

zichte van de verwerking van persoonsgegevens, wordt 

een paragraaf 7 ingevoegd die als volgt luidt: 

“§ 7. De artikelen 9, § 2, 10 en 12 zijn niet van toepas-

sing wat betreft de verwerkingen van persoonsgegevens 

beheerd door de Federale Overheidsdienst Financiën 

gedurende de periode waarbij de betrokkene het voor-

werp uitmaakt van een controle, een onderzoek of de 

daarmee verband houdende voorbereidende werk-

zaamheden die worden uitgevoerd door de Federale 

Overheidsdienst Financiën in het kader van de uitvoe-

ring van zijn wettelijke opdrachten.

Wanneer de Federale Overheidsdienst Financiën ge-

bruik heeft gemaakt van de uitzondering zoals bepaald 

in het eerste lid, wordt de uitzonderingsregel onmid-

dellijk opgeheven na het afsluiten van de controle of 

het onderzoek. De Dienst voor Informatieveiligheid en 

Bescherming van de Persoonlijke Levenssfeer brengt 

de betrokken belastingplichtige onverwijld op de hoogte 

van die opheffing.”
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Section 11

Entrée en vigueur 

Art. 12

La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2013.

Le Roi peut fi xer une date d’entrée en vigueur anté-

rieure à celle mentionnée à l’alinéa 1er.

Donné à Bruxelles, le 6 juillet 2012

ALBERT

PAR LE ROI:

Le vice-premier ministre 

et ministre des Finances,

Steven VANACKERE

La ministre de la Justice,

Annemie TURTELBOOM

Afdeling 11

Inwerkingtreding

Art. 12

Deze wet treedt in werking op 1 januari 2013.

De Koning kan een datum van inwerkingtreding bepa-

len voorafgaand aan de datum vermeld in het eerste lid.

Gegeven te Brussel, 6 juli 2012

ALBERT 

VAN KONINGSWEGE:

De vice-eersteminister 

en minister van Financiën,

Steven VANACKERE

De minister van Justitie,

Annemie TURTELBOOM
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